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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olam lisoniy manzarasida turli xil etnik gatlamlar madaniy hayot shakllarining aks
etishi va mustahkamlanishi masalasini turli konseptual aspektlarda tadqiq gilish
muammolari muhim ahamiyat kasb etib, antropotsentrik paradigma negizidagi
zamonaviy tadgigotlarning salmoqli hissasi ushbu masalaga garatilgan. Jumladan,
lingvomadaniy yo‘nalish til va madaniyat falsafasi tutashgan joyda til birliklarining
Ijtimoiy-madaniy tahlili doirasidagi istigbolli aspektlaridan biri sifatida shakllandi.
Tilda madaniy kodlarning vogelanishi nugtai nazaridan til bir vaqtning o‘zida ham
madaniyat mahsuli, ham uni hosil giluvchi unsur sifatida uning muhim tarkibiy
gismi deb garaladi.

Dunyo tilshunosligida etnopsixomadaniy omillar ta’siri mahsuli sifatida turli
millatlarning estetik gadriyatlari, ularning turmush tarzi va o‘ziga xos an’ana, urf-
odatlari, dunyoqarashi, intellektual ongining olam lisoniy va milliy manzarasida
ifodalanishini konseptual nuqgtai nazaridan asoslash masalalariga alohida e’tibor
garatilmoqgda. Tilshunoslikda yetakchi paradigmaga aylangan antropotsentrik
tamoyil doirasida yangi yo‘nalishlarning yuzaga kelishi konsept lisoniy
xususiyatlarining tillararo funksional tadqgigi stimullaridan biri hisoblanadi.
Konseptlarning obrazli tuzilishi xalgning milliy madaniyati va dunyogarashini
shakllantirishda, estetik ongi, mentaliteti, gadriyatlari, urf-odatlarini avloddan
avlodga yetkazishda muhim rol o‘ynaydi. Ular millatning o‘ziga xos xususiyatlarini
aks ettiruvchi ko‘zgu vazifasini bajarib, madaniyatning barqarorligini ta’minlaydi.

O‘zbek  tilshunosligida  madaniy-estetik  gadriyatlar,  etnomadaniy
tushunchalarning zamonaviy talgini va dunyogarashni aks ettiruvchi milliy lisoniy
konseptosferani  o‘rganishga qiziqish ortib bormoqda. Keyingi Vyillarda
mamlakatimizda xalqimizning ma’naviy-ma’rifiy saviyasini yuksaltirish, madaniyat
va san’at muassasalarining moddiy-texnik bazasini mustahkamlash, soha vakillarini
qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar amalga oshirilmogda.t
Tilning turli xalglar hayotidagi funksionalligi hamda lingvokognitiv,
lingvokulturologik mohiyatiga, uning bilish jarayonidagi va madaniy alogalardagi
roliga katta e¢’tibor qaratilmogda. Shu nuqtai nazardan, “burch” konseptining
gonuniy, diniy, oilaviy, garindoshlik, kasbiy, do‘stona va boshqa munosabatlar kabi
turli diskurslardagi ifodasini aks ettiruvchi lisoniy birliklarni tahlil gilish muhimdir.
“Burch” konseptining semantik, leksik va milliy-madaniy jihatlarini o‘rganish uning
mazmunini ochib berishga va o‘zbek xalqining ma’naviy hayotini tushunishga
yordam beradi. Bundan tashqgari, madaniyatlararo mulogot etikasini rivojlantirish va
o‘rganilayotgan konsept bilan bog‘liq lisoniy birliklarni tarjima qilish amaliyotini
takomillashtirish, tarjima sohasidagi muammolarni hal gilishda ham ahamiyatlidir.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2017-yil 16-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi
ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktyabrdagi
PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2012-yil

! Oc‘zbekiston Respublikasida milliy madaniyatni yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida.
PQ-4038-sonli 2018-yil 28-noyabr
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10-dekabrdagi  PQ-1875-sonli  “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi,  2017-yil  17-fevraldagi
PQ-2789-sonli Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqigot ishlarini tashkil etish,
boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarorlari; shuningdek, mazkur sohaga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadgigot respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining
I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda, innovatsion g‘oyalar tizimini
takamillashtirish va ularni amalga oshirish yollari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Til tizimi va lisoniy birliklarni
o‘rganishga lingvomadaniy yondashuv, konseptlar va ularning nazariy tadgigiga
bag‘ishlangan talginlar xorijlik olimlardan V.fon Gumboldt, R.V.Lankager, rus
olimlardan A.P.Babushkin?, E.S.Kubryakova3, Z.D.Popova va I.A.Sternin?, birinchi
navbatda, konseptning mental mohiyatini ta’kidlaydilar. N.D.Arutyunova®,
S.G.Vorkachev®, V.l.Karasik’, G.G.Slishkin8 Y.S.Stepanov® kabi tadgigotchilar
lingvokultural yondashuv asosida konseptni aniqlashda etnomadaniy shartlilik
muhimligiga urg‘u berishadi. Tilshunoslikda “konsept” atamasi dastlab
S.A.Askoldov*°, A.Vejbitskayall, R.U.Langakker*?, Y.S.Stepanov?®?,
R.M.Frumkina!4, Z.D.Popova®, I.A.Sternin®, V.A.Maslova®’, K.Z.Zulpukarov,

2 BaOymxun A.I1. THIBI KOHIIENTOB B JIEKCHKO-()Pa3eoIorHIecKoi ceMaHTHKe A3bIKa. — Boponex, 1996. — 281 c.

3 Ky6psakosa E.C. Ponb cnoBoo6pa3oBanus B (OPMUpPOBAHMM KapTHHBI Mupa // Ponb uenosedeckoro (axropa B
s3bIKe. S3bIK 1 KapTuHA Mupa. — M.: Hayka, 1988. — 141 c.

“4Tlonosa 3.11., Crepuun U.A. TloHsaTHE KOHIENTA B TUHTBUCTHYeCKUX uccnenosanusx / 3.J1. [Tonosa, M. A.Ctepuun.
— Boponex, 1999. — 30 c.

5 Apytionosa H.JI. Tunbl A3bIKOBBIX 3Ha4eHuit: OLeHka, cobbiTue, Gakt. — M., 1988. — 339 c.

® Bopkaues C.I'. CuacTbe Kak TMHIBOKYIbTYpHbIH koHuent / C.I'. Bopkaues. — M.: UTJITK «I'Ho3ucy, 2004. 192 c.
" Kapacuk B.W. SI3bIK0OBOI KpyT: JIMYHOCTh, KOHLENTHI, auckypc / B. V. Kapacuk. — Bonrorpax: Ilepemena, 2002.
—477 c.

8 Cobukun T.I'. OT TeKCTa K CHMBOJY: JIMHIBOKYJIBTYPHBIE KOHIIENTHI MPENEIEHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHHM U
muckypee / I.I'.Cabiukun. — M.: Academia, 2000. — 128 c.

® Crenanos I0.C. Konuent.//Crenanos FO.C. Koncrauts:CioBaph pycckoil KynbTypbl. OIBIT UCCIe0BaHUs. — M..:
[Ixona “S3b1ku pycckoit kynsTypsl”, 1997.— 824 c.

10 AckomboB C.A. Konuent u cinoBo // Pycckas cinosecHocTh. OT TeOpHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpE TEKCTa.
Amnronorus. — M., 1997. — C. 260-267.

1 Bexounkas A. SA3sik. KynsTypa. [Tosnanune. — M., 1996. — 416 c.

12 JTanraxkep P.Y. Koruutusnas rpammaruka. — M., 1992. — 88 c.

13 Crenanos 10.C. Konuenr.//Ctenanos F0.C. Koncrantsr: ClioBapb pycckoii KyabTypbl. ONBIT HecilenoBaHus. — M.:
[xomna “A3b1ku pycckoit KyasTypsr”, 1997. — 824 ¢.— C. 40-46.

14 dpymxuna P.M. KoHuenTyanbHbIi aHAIU3 C TOYKM 3PEHMS JIMHIBMCTAa M Hcuxonora / HaydHo-TexHudecKas
uHdopmanms. — 1992. Cep. 2. — Ne3. — C. 3-9.

5 TTonosa 3.10., Crepuun U.A. IToHATHE «KOHLIENT» B IMHIBUCTUYECKUX UcCiIeI0BaHUAX. — BopoHex, 1999. — 211 c.
16 TTomosa 3.J1., Crepaun M.A. KornutusHas nuHrBucTHKA. 3oioTas cepus. — M.: ACT: Bocrok-3anazn, 2010.
-3l4c.

1" Macnora 10.C. UsGpannbie Tpyasl. Acnekronorus. OOiee s3bIko3HaHue. — M.: SI3bIKH CIaBSAHCKOM KyJIBTYPBI,
2004. — 848 c.

18 3ynnykapos K.3. Tlagexuas rpaMmarika: Teopus u nparmatuxa. — Caukr-TlerepOypr, 1994. — 317 c.
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Z.K.Derbishova®® kabi olimlar tomonidan qo‘llanilgan. Rus leksikografik
manbalariga ko‘ra konseptlarni o‘rganishning asoschilari Y.S.Stepanov?,
N.F.Alefirenko?, Z.D.Popova va 1.A.Sterninlar?® hisoblanadi. Ular izohli lug‘atlar
materialidan foydalangan holda rus tili madaniyatining asosiy konseptlarini tahlil
qildilar.

O‘zbek tilshunosligida konsept borasida ko‘plab ilmiy izlanishlar olib borilgan,
Xususan, til va madaniyatning o‘zaro aloqasiga bag‘ishlangan ish olib borgan
quyidagi tilshunoslarning nomlarini tilga olish mumkin: G.SH.Ataxanova,
D.U.Ashurova, T.A.Bushuy, A.E.Mamatov, N.Z.Nasrullayeva, M.l.Rasulova,
G*.X.Rahimov, SH.S.Safarov, I.M.To‘xtasinov, G*.M.Xoshimov, SH.Usmanova,
U.K.Yusupov va boshga?® lar.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadgigot ishi Andijon
davlat universiteti ilmiy-tadgiqot rejasining “Filologiyaning dolzarb muammolari va
ularni amaliyotga joriy etishning yangi texnologiyalari” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi “burch” konseptining leksikografik talgini hamda
lingvokulturologik jihatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

“burch” konseptining ma’naviy-axloqiy tabiati va lisoniy ob’yektivlashuvi
kognitiv va lingvomadaniy tadqigining nazariy va amaliy asoslarini tahlil gilish;

“burch”’konseptosferasiga oid til birliklarining leksik-semantik va grammatik-
sintaktik xususiyatlarini tadqiq qilish;

turli tillardagi izohli lug‘atlar asosida “burch” konseptiga oid tushunchalarning
leksikografik-semantik maydonini yaratish hamda ifoda birliklarining statistik
miqgdorini aniglash;

“burch” konseptosferasiga oid til birliklarining leksikografik hamda etimologik
tavsifini yoritish, parema, frazema va boshga semantik butunliklar asosida tahlil
qgilish;

“burch™ konseptosferasiga oid tushunchalar tasnifi va ularning funksional
jihatlarini asoslash;

turli diskurslarda “burch” konsepti orgali lisonda namoyon bo‘luvchi etnik
milliy -madaniy qadriyatlar talqininng o‘ziga hos xususiyatlarini aniqglash.

Tadgigotning obyektini “burch” konseptini ifodalovchi til birliklari
gatnashgan manbalar tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini “burch” konseptini lisonda ifodalovchi leksik-
semantik, grammatik-sintaktik vositalarning leksikografik va lingvomadaniy
jihatlari tashkil etadi.

19 Nep6umona 3.K. KiroueBble KOHIENTHI KBIPTBI3CKOM TMHIBOKYILTYpHI. — bumkek, 2012. — 176 c.

20 Crenanos FO.C. Koncrantsl. CioBaps pycckoii kyasTypsl. Onbit uccieposanus [Texcer] / 0. C. Crenanos. — M..:
[kona «I3bIkK pyccKoi KyIbTYpb», 1997. — 824 c.

ZLAnedupenko H.®. JIMHrBOKyIbTYposioryst. [lEHHOCTHO-CMBICIOBOE NPOCTPAHCTBO A3biKa. — M.: ®yunaTa: Hayka,
2010.-214c.

2Tlonosa 3. /1., Crepuun U. A. O4epku 110 KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKE. — Boponex: Uctoku, 2001. — 189 ¢.

2 JOcynos Y.K. MabHO, TylIyHYa, KOHLENT Ba JIMHIBOKYJbTYpeMa aTamanapu Xxycycuna // CTHIMCTHKA
TWINIYHOCTMKHUHT 3aMOHaBUH WyHanmnnuiapuaa: VnMuit-amannii kongpepennus Matepuamiapu. —Lomkent, 2011.
—b. 49.

7



Tadgiqgotning usullari. Tadgigotda definitsion, kontekstual, leksikografik,
lingvomadaniy, lingvostatistik tahlil, interpretatsiya usullaridan foydalanilgan.

Tadqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

“burch” konseptining semantik doirasida leksik vositalarning denotativ,
konnotativ variantlari tahlili asosida o‘zbek va rus tillarida ijtimoiy-ma’naviy
munosabatlar (shaxslararo aloqalar va Vatan tuyg‘usi) bilan chegaralanganligi,
ingliz va fransuz tillarida esa utilitar munosabatlar (davlat va professional burchlar)
ustunlik gilishi aniglangan;

“burch” konseptiga oid grammatik vositalarning konstruktiv shakillanish
(birikma, qo‘shilma, butunlik, tizma) jarayonlarida milliy va madaniy o‘ziga xoslik
ko‘lami dalillangan hamda leksikografik va etimologik tavsifi shakllantirilgan;

o‘zbek, ingliz, rus, nemis, fransuz tili izohli lug‘atlari asosida ‘“burch”
konseptiga oid tushunchalarning leksikografik talginidagi semantik maydonining
ifoda birliklari yaratilib, statistik migdori aniglangan (ingliz tilida 2.909 ta, o‘zbek
tilida 1.072 ta, rus tilida 420 ta h.k.);

“burch” konseptining majburiyat ekanligi bilan birga ijobiy aksiologik baho
tufayli milliy qadriyat sifatidagi tabiati, shuningdek, burch negizida oilaviy
munosabatlar, erkak va ayolning vazifalari, farzandning burchi kabi
lingvokulturologik jihatlari maishiy, badiiy, rasmiy va diniy diskurslar kesimida
dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

oliy ta’lim muassasalarida umumiy, qiyosiy, ingliz va o‘zbek tilshunosligi,
kognitiv, lingvomadaniy tilshunoslik bo‘yicha o‘quv, uslubiy qo‘llanma, darsliklar
yaratish hamda ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlarda xizmat qiladigan empirik
materiallar to‘plangan;

“burch” konseptining leksik-semantik, grammatik-sintaktik va funksional
verbalizatorlarining konseptual maydon tuzilmasi shakllantirilgan;

“burch” konseptining lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari turli
diskurslar kesimida ilmiy-nazariy jihatdan asoslanib, leksikografik va etimologik
tavsifi shakllantirilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi xalgaro va respublika miqyosdagi
ilmiy-uslubiy va ilmiy-amaliy konferensiyalarda qilingan ma’ruzalar, OAK
ro‘yxatidagi maxsus jurnallarda chop etilgan magqolalar, xulosalar, taklif hamda
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati “burch” konseptini ifodalovchi leksik-semantik va grammatik-
sintaktik vositalarning umumiy va xususiy jihatlari tahliliga oid nazariy xulosalardan
sistem-struktur, kognitiv, tipologik tilshunoslik, leksikografiya, lingvokulturologiya
sohalariga oid ishlarda manba sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.
Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ishdagi nazariy umumlashma va
tahlillardan tarjima nazariyasi, kognitiv tilshunoslik, ingliz tili fanlaridan o‘quv
qo‘llanma yaratishda, tarjimonlarning kasbiy va amaliy faoliyatida foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. “Burch” konseptining leksikografik
talgini hamda lingvokulturologik jihatlari yuzasidan olingan natijalar asosida:
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“burch” konseptining semantik doirasida leksik vositalarning denotativ,
konnotativ variantlari tahlili asosida o‘zbek va rus tillarida ijtimoiy-ma’naviy
munosabatlar (shaxslararo aloqalar va Vatan tuyg‘usi) bilan chegaralanganligi,
ingliz va fransuz tillarida esa utilitar munosabatlar (davlat va professional burchlar)
ustunligiga oid ma’lumotlar va ilmiy-nazariy xulosalardan Andijon davlat
universitetida bajarilgan “No 11-402104213. O‘zbek tilida elektron lingvistik
entsiklopedik lug‘at ishlab chiqish” davlat innovatsion-tadqgiqot dasturlari
doirasidagi loyihada foydalanilgan. Shuningdek, mazkur loyihada ‘burch”
konseptiga oid grammatik vositalarning konstruktiv shakillanish (birikma,
qo‘shilma, butunlik, tizma) jarayonlarida milliy va madaniy o‘ziga xoslik ko‘lami
dalillanib leksikografik va etimologik tavsifi shakllantirilgan (Andijon davlat
universitetining 2024-yil 17-sentyabrdagi 01-1833-son ma’lumotnomasi). Natijada
konseptlar tavsifida qo‘llaniluvchi ayrim birliklarning o°ziga xosliklari ochib
berilgan;

o‘zbek, ingliz, rus, nemis, fransuz tili izohli lug‘atlari asosida “burch”
konseptiga oid tushunchalarning leksikografik talginidagi semantik ifoda birliklari
yaratilib, statistik migdori aniglanishiga doir natijalari va nazariy xulosalaridan
Andijon davlat universitetida bajarilgan “OT-F1-18. Ommaviy lisoniy madaniyatni
shaklantirish metodlari va metodologiyasini ishlab chiqish” davlat fundamental-
tadqgigot dasturlari  doirasidagi loyihada foydalanilgan (Andijon davlat
universitetining 2024-yil 18-sentyabrdagi 01-1845-son ma’lumotnomasi). Natijada
lisoniy madaniyatni ta’minlashga oid metodologiya yangi nazariy qarashlar bilan
boyitilgan;

“burch” konseptining majburiyat ekanligi bilan birga ijobiy aksiologik baho
tufayli milliy qadriyat sifatidagi tabiati, shuningdek, burch negizida oilaviy
munosabatlar, erkak va ayolning vazifalari, farzandning burchi kabi
lingvokulturologik jihatlari maishiy, badiiy, rasmiy va diniy diskurslar kesimida
dalillanganligiga doir tahliliy fikrlar va ma’lumotlardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” DM “Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Adabiy jarayon”, “O‘zbekiston yoshlari” nomli dasturlar senariysining 2024-yil
may va avgust oylaridagi sonlarida sharh va reportajlar tayyorlash jarayonida manba
sifatida foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston
teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil 09-sentyabrdagi 04-36-1002-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur teleradio-eshittirishlarning ilmiy ta’minoti
amaliy jihatdan boyitilib, dasturlarning sotsiomadaniy ahamiyati sezilarli darajada
ortgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 7 ta
xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokama gilingan va
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
18 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 7 ta magola, shundan 5 tasi respublika hamda 2 tasi xorijiy
jurnallarda nashr etilgan.



Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo‘lib,
umumiy hajmi 172 sahifadan iborat.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgiqgotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, magsad va vazifalari, shuningdek tadgigotning obyekt va predmeti
shakllantirilgan, tadqiqot ishining O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalarni
rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiliklar va
tadgigotning amaliy natijalari bayon etilgan, olingan natijalarning nazariy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarini joriy gilish, chop etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi va hajmi haqida ma’lumotlar berilgan.

Ishning birinchi bobi “Olamning lisoniy manzarasida lingvokulturologik
konseptning nazariy asoslari” deb nomlanib quyidagi gismlardan iborat:
“Tilshunoslikda antropotsentrik yondashuv: kognitiv paradigmaning yo‘nalishlari”,
“Konsept olamning lisonly manzarasi asosi sifatida”, “Burch” lingvomadaniy
konseptining ma’naviy-axloqiy tabiati va tadqiq masalalari”.

So‘nggi yillarda jahon miqyosida yuz berayotgan globallashuv, integratsiya va
davr shiddati insonning ijtimoiy-ma’naviy hayotida muhim o‘zgarishlarni yuzaga
keltirdi. Inson omilining ahamiyati kuchaygani ilm-fanning barcha yo‘nalishlari,
jumladan, tilshunoslik sohasida ham oz ifodasini topdi. Buning natijasida lingvistik
tadgiqotlarda “olam va odam konsepti” tushunchasi faollashdi. O‘z navbatida,
“konsept” tushunchasi ham hozirgi zamon tilshunoslik metodlari orqali yangicha
mohiyat-¢’tibor kasb etdi va mutaxassislarning diqggat markazidagi masalalardan
biriga aylandi. Umumiy va nazariy tilshunoslik asoschisi V.Fon Gumboldt tilni 1)
mohiyatiga ko‘ra ruhiy faoliyat, ruhiy quvvat; 2) tuzilishiga ko‘ra butunlik, tizim
(sistema); 3) vazifasiga ko‘ra ijtimoiy hodisa sifatida belgiladi®* va shu asoslarda
hozirgi zamon tilshunosligi turli yo‘nalishlarga ega bo‘ldi. Antropotsentrik
paradigma asosida inson omilining markaziy planga qo‘yilishi tilshunoslikni yangi
o‘zanga solib yubordi va lisoniy faoliyat, lingvistik hodisalarni inson, uning
dunyogarashi va ongi (bilim — tafakkur, ong, aqgl, zakovat, fahm, farosat, idrok, fikr,
tasavvur, tushuncha, xotira, reja, zehn, fasohat, zakiylik, his-ruyg ‘u..)ga eng yaqin
munosabatda — konseptuallikda ko‘rib chigishni taqozo gila boshladi. Vogelikni
konseptuallashtirish va turkumlashtirish jarayonlarining zamonaviy tilshunoslik
tarmogqlari konseptning tabiati, vogelantirish usullari faol o‘rganilishiga qaramay,
hozirgi vaqtda konsept muammosini hal gilishda yagona yondashuv mavjud emas.
Konseptning tuzilishi, uni modellashtirish imkoniyati, konsept va uning ifoda
vositalari o‘rtasidagi munosabat, tushuncha va uni obyektivlashtiruvchi til
birliklarining ma’no munosabati haqidagi savollar ham o°z javobini kutmoqda.

Antropotsentrik yondashuv tilda inson omilining namoyon bo‘lishini til
egasining dunyoqgarashi va ongdagi olam lisoniy manzarasi orqgali lingvistik faktlar,
hodisalarni tadgiq etadi. Olamning lisoniy manzarasi insoniyatning ijtimoiy xotirasi,
tajribasi va tasavvurlarini aks ettirib, turli konseptlar orgali olam hagidagi bilimlarni
saglaydi.

24 3ukpunnaes . Pyx Ba tun. — Tomkent, 2018. — B. 5.
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Shu tariga, inson olamning lisoniy manzarasida markaziy o‘rinni egallaydi.
Ijtimoiy xotira va insoniyat tajribasi olamning lisoniy manzarasida aks etishi, unda
insonning til vositasida o‘zini individ sifatida modellashtirishi inson ongida
o‘zgarish yasashi orqali yuz beradi. Bu esa, o‘z navbatida, tilshunoslikda
antropotsentrizmning ontologik mohiyatini belgilaydi. Ushbu muammo bo‘yicha
fikrlarni O°.Yusupov, D.Ashurova, A.Abduazizov, Sh.Safarov, M.Djusupov,
A.Mamatov kabi bir gator o‘zbek olimlarining ishlarida ham kuzatishimiz mumkin.
Konsept inson dunyogarashining tildagi intellektual, emotsional, baholovchi va
obrazli mahsuli sifatida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ong mexanizmi bilan bog‘lig munosabatda
bo‘ladi. Konseptning mazmuni bir umumiy ma’no bilan birlashgan leksik birliklar
orgali ifodalanadi va ular leksik-semantik maydonni tashkil etadi. Ma’lumki, til bu
bizga meros bo‘lib gqoladigan madaniyatning dalili hamda uning bir qismidir.
Darhagigat, xalgning madaniyati, dastlab, uning tilida aks etadi, aynan tildagi
mazkur madaniyatning sirli qirralari so‘zlar orqali ochib beriladi. Til o‘z
semantikasida olam va insonning unga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi®®.

A.A.Abduazizovning ta’kidlashicha, “Semantik yoki tushuncha maydoni”
orgali ma’nolari bilan bog‘langan so‘zlar birlashadi, bunday so‘zlar, odatda, bir
leksik-semantik guruhni tashkil etadi?®. Lingvomadaniy konsept masalasiga alohida
¢’tibor qaratilishi gumanitar bilimlar sohasida antropotsentrik paradigmaning
shakllanishi tomon tashlangan gonuniy va muhim gadam sifatida baholanadi.
Konseptda, asosan, shaxssiz va obyektivistik tushuncha tilda milliy-madaniy
muqobil asosda, tabiiy til semantik sistemasida mustahkamlangan asl ma’no
(etnosemantik) shaxsga nisbatan ma’qullanadi. Olam manzarasini lisoniy jihatdan
tadqiq etish masalasi, boshgacha aytganda, olamning konseptual tasviri aks etishini
yoki olamning lisoniy obrazini tadqig gilish zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
masalalaridan hisoblanadi. Y.S.Kubryakova R.Z.Djekendorfning fikriga qo‘shilib
konsept — inson tafakkuridagi olam manzarasining tilda aks etishi, degan g‘oyani
ilgari suradi. N.D.Arutyunovaning fikriga ko‘ra, “konseptlar inson va olam o‘rtasida
vositachi bo‘lib xizmat qiluvchi ma’lum bir madaniy qatlamni tashkil etadi”?’.

“Konsept” atamasi tilshunoslikda eski va shu bilan birga yangi tushuncha
bo‘lib, u S.A.Askoldovning 1928-yilda yozilgan “Konuent u cioBo” (“Konsept va
s0°‘z””) nomli maqolasida ko‘proq so‘zga bog‘langan. XX asrning o‘rtalariga kelib
esa “konsept” tilshunoslikda atama sifatida qo‘llanila boshladi. Hozirgi kunda
tilshunoslikda “konsept” atamasiga kognitiv va lingvomadaniy jihatdan
yondashiladi.

O<zbek tilshunosligida ham “konsept” tushunchasi turli talginga ega. Masalan,
Sh.Safarov “moddiy dunyo idroki ayni paytda idrok etilayotgan predmet — hodisalar
hagida tushunchaning tug‘ilishini, keyinchalik ushbu tushuncha mental namuna —
konsept sifatida shakllanib, moddiy nom olishi”ni takidlaydi Olimning tavsifiga
ko‘ra, kognitiv tilshunoslik tilni umumiy kognitiv mexanizm sifatida o‘rganuvchi
sohadir. “Kognitiv tilshunoslikning vazifasi til yordamida bilim olish va saqlash,

Z5Samigova X.B. Ingliz va o‘zbek tillarida erkalash funksional-semantik maydoni: Filol. fan nomz. ...diss. — Toshkent,
2010. - B. 13-17.

% Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. 2-nashr. — Toshkent: Sharg, 2010. — B. 5-69.

27 Apytionosa H. JI. SI3bIk 1 Mup 4enoeka, 3-e usa. — M.: SI3bik u pycckas KyibTypa, 1998. — C. 3.
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tilni amalda qo‘llash hamda uzatish, umuman, til tizimi va tarkibini inson miyasidagi
in’ikosi sifatida tafakkur bilan bog‘lab, chuqur ilmiy tadgiq etishdir”.?®,

Olam manzarasini lisoniy jihatdan tadqiq etish masalasi, boshgacha aytganda,
olamning konseptual tasviri aks etishini yoki olamning lisoniy obrazini tadqiq gilish
zamonaviy tilshunoslikning dolzarb masalalaridan hisoblanadi. Yugoridagi fikrlarga
qo‘shilgan holda konsept — inson tafakkuridagi olam manzarasining tilda aks etishi,
inson va olam o‘rtasida vositachi bo‘lib xizmat qiluvchi, olamning lisoniy manzarasi
substrati, ratsional umumlashtirish natijasini tashkil etadi deb hisoblaymiz.
Kategoriyalashtirish inson ongidagi konseptlarni turli mazmuniy uyalarga ajratish,
tasniflash jarayoni hisoblanadi. Ular o‘rtasidagi farqni quyidagicha talqin qilish
mumkin: konseptuallashtirish umumlashtirish harakatida bo‘lsa,
kategoriyalashtirish ajratish harakatida bo‘ladi: muhim belgilarni ajratib, ular
orasidagi o‘xshashlik, yaqinlikni qidiradi, natijada konseptlar ma’lum bir guruhlarga
birlashtiriladi.

Burch so‘zi “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da quyidagicha izohlangan:

Burch — ado etilishi, bajarilishi majburiy bo‘lgan vazifa, majburiyat.
Vatanparvarlik burchi. Vijdon burchi. Xizmat burchi. Harbiy burch... Onalik —
xotin-gizlarning eng mugaddas burchi. Yerli xalq tilini bilish o‘sha yashash joyini
in’om etgan xalqqa nisbatan insoniy burch va hurmat hamdir?®.

Burch leksemasi majburiyat, mas uliyat, vazifa, javobgarlik, talab, qarz,
milliylik, gender, sadoqgat, omonat (sir), vafo, sodiqlik, do ‘stlik, hurmat, ehtirom,
izzat, gadr kabi bir semantik maydonda birlashuvchi semalarni o‘zida mujassam
etgan tilning leksik birligi, semantik konsept hisoblanadi. Denotativ ma’no —
so‘zning asosiy, betaraf ma’nosi, konnotativ ma’no — denotativ ma’no ustiga
go‘shiladigan, 1jobiy yoki salbiy tuyg‘ularni ifodalovchi ma’nodir. Masalan, burch”
so‘zining denotativ ma’nosi — bajarilishi shart bo‘lgan vazifa (masalan, harbiy
burch). “Yerli xalq tilini bilish — o‘sha xalgqa nisbatan insoniy burchdir”
jumlasidagi “burch” so‘zi konnotativ ma’noda, ya’ni hissiyotli va individual
ma’noda kelgan.

Burch konsepti vijdon, yaxshilik, baxt, halollik kabi boshga axlogiy
tushunchalar bilan bog‘liq. Jamiyatning rivojlanishi, ma’naviy, axloqiy yuksalishi
bilan vijdon tushunchasining mazmuni va mohiyati boyib boradi. Uning mohiyati
ijtimoly muhit Dbilan belgilanadi. Vijdon erkinligi tushunchasi vijdon
tushunchasining muayyan gismini tashkil etadi. Ijtimoiy va shaxsiy burch, oilada
ota-onalik burchi, farzandlik burchi va boshga burchlar bor, ular sirasiga fugarolik
burchi ham kiradi.

Burch ganday vazifa, kimning oldidagi majburiyat ekanligiga garab turlicha
bo‘lishi haqgida yuqorida fikr yuritdik (milliy burch, ijtimoiy burch, umuminsoniy
burch va boshqgalar). Ijtimoiy va shaxsiy burch, oilada ota-onalik burchi, farzandlik
burchi va boshga burchlar bor.

Burch nisbiy tushuncha. U ijtimoiy taraqgiyot jarayonida mazmunan boyib,
shaklan o‘zgarib boradi. Hozirgi sharoitda insonning tabiat va avlodlar oldidagi
burchi yangicha mazmun kasb etmoqda. Oilaviy burch esa jamiyat oldida turgan

28 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B.91.
29 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. A. Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent, 2005-2008. “B” h. — B. 384.
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magsadlar bilan yanada uyg‘unlashmoqda. Ona Vatanga, xalqqa xizmat qilish eng
ulug® va sharafli burch hisoblanadi.

Burch - axlogiy tushuncha sifatida esa, u kishi zimmasiga vazifa belgilovchi
tuyg‘u xisoblanadi. insoniy va ijtimoiy sifatlarni mujassam etishi bilan shaxsning
axloqiy ongida “o‘zini anglash” tushunchasini hosil giladi. Jamiyatimiz “fugarosi va
davlat bir-biriga nisbatan bo‘lgan huquqlari va burchlari bilan o°zaro
bog‘liqdirlar”.*®

U aynan axlogiy jihatdan shaxsda besh xususiyatni tarkib toptiradi:

shaxsning 0°z-0‘zini anglashi;

shaxsning o‘zgalar manfaatini himoya qilishi;

shaxsning oz jamiyatini muhofaza qilishi;

shaxsning davlat xizmatida bo‘lishi;

shaxsning umuminsoniy gadriyatlarini hurmat qilishi.

Burch shaxsni axloqiy jihatdan o‘z insoniy vazifasini qat’iy bajarish ruhida
voyaga yetkazadi. Qadimgi hind falsafasida qayd etiladi: “Senga baxt keltiradimi
yoki baxtsizlik keltiradimi — burchingni ado et. Kim o‘z burchini ado etsa va uning
natijasida keladigan oqibatlarni xotirjam qarshi olsa, u qalban yuksakdir”.3!

Burch - insoniy vazifaning majmui. Insonlik vazifasini bajarishda shaxsiy
manfaat tuyg‘usi cheklanadi, burchni bajarish natijasida keladigan har ganday
oqibatdan qoniqish hosil gilinadi. Demak, bugungi kunda shaxs o‘zini anglashi bilan
o‘zining kim ekanligini, kimlarning ajdodlari ekanligini va ularga munosib bo‘lish
lozimligini biladi. Jamiyatimizda o‘zini anglagan shaxs oilasi, xalgi, jamiyat va
davlat oldidagi vazifalarini biladi va sidgidildan ado etadi.

BK ikkiga — asliy burch(AB) va nisbiy burch(NB)ga ajraladi. Asliy burch ado
qilinishi shart va qat’iy bo‘lgan birlamchi insoniy va ijtimoiy barqaror tuyg‘u, o‘zida
cheksiz xossa va xususiyatlarni umumlashtirgan butunlik, sistema hisoblanadi. Asliy
burchlar to‘rtga bo‘linadi:

1. Odamiy burch (OB).

2. ljtimoiy burch (1B).

3. Milliy burch (MB).

4. Diniy burch (DB).

Nisbiy burch asliy burchning tarkibida bo‘lib, asliy burchning fazilatli va afzal
bajarilishini ta’minlash uchun xizmat qiluvchi zarurat hisoblanadi. Odamiy
burchning tarkibida cheksiz xossa va xususiyatlarni umumlashtirgan erkaklik burchi
mavjud, erkaklik burchining afzal bajarilishining bir jihati o‘zidan kuchsiz, ojiza
ayollarga nisbiy yordam ko‘rsatishi bilan ifodalanadi. Odamiy burchning tarkibida
ayollik burchi mavjud, uyni ozoda tutish, eriga xushmuomala bo‘lish va shu kabilar
ayolning nisbiy burchi hisoblanadi. Nisbiy burchga majburiyat, mas’uliyat, zarurat,
vazifa, javobgarlik, talab, qgarz, oila, musulmonchilik, garindoshchilik, nikoh,
gender, sadoqat, vafo, do‘stlik, hurmat, izzat, qadr va shu kabi asliy burchning
realizatsiya elementlari Kiradi.

Shunday qilib, “burch” konseptining assotsiativ maydoniga mas’uliyat,
majburiyat, vijdon, hurmat, iftixor, ta’zim, qarz, farz, vojib, axloq fidokorlik vazifa

% O¢zbekiston Respublikasi Konstitusiyasi.-T .: O‘zbekiston. 2010. 19-modda. B.7
31 Serjilo tafakkur durdonalaridan. —T.: Navro‘z. 2003. -B. 11.
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kabilar kiradi. Bu tushunchalar chambarchas bog‘liq bo‘lib, burch bizdan biror
amalni talab giladi. Shu bilan birga, u lingvomadaniyatlararo xususiy ma’nolarga
ham ega.

obligation

devotion responsibility

reverence \ / requirement
Duty
€«
honour \
/ debt
respect
allegience
Commitment
fidelity
homage worship

Burch” konsepti “burch” va “majburiyat” tushunchalari bilan chambarchas
bog‘liq va axloqiy harakatni “zarur” deb baholaydi. O‘z burchini bajarish axloqiy
gonunga muvofiq harakat gilishdir. Bu shuni anglatadiki, axloqiy burch talablari
shaxsiy manfaat talablariga zid bo‘lishi mumkin. Shaxsning shaxsiy manfaatlari
uning yolg‘on gapirishini talab qilishi mumkin, lekin haqigatni gapirish uning
burchidir. Bunday sharoitda, vazifa odamga qilmoqchi bo‘lgan narsasiga bog‘liq
bo‘lmagan harakatga cheklov sifatida yuklanadi.

Ishning ikkinchi bobi “Burch” konseptining leksikografik talqini va
struktur-semantik tahlili” deb nomlanadi va quyidagi qismlardan iborat: “Burch”
konseptining leksikografik va etimologik tavsifi”, “Burch” konseptini lisonda
vogealantiruvchi  leksik  vositalar  tahlili”, “Burch” konseptini lisonda
vogealantiruvchi grammatik vositalar tahlili”.

Har bir milliy til va madaniyat o‘ziga xos xususiyatlari bilan boshgalaridan
farglanishi tabiiy. Xossatan, ingliz va o‘zbek tili madaniyatining ham o‘ziga xos va
umumiy tomonlari mavjud. Ma’lum bir millatga xos milliy konseptosferani
o‘rganish jarayonida uning o‘ziga xosligi va universaliyalariga e’tibor garatish
lozim. Milliy dunyoqarashni o‘rganishda asosiy usullardan biri ma’lum bir
konseptning ichki tuzilishini tahlil gilishdan iborat. Bunday usul shu millatning
tafakkurida biror konseptning aks etishi, uning millat hayotida tutgan o‘rni xususida
xulosa chigarishga ko‘maklashadi.

“Burch” konsepti periferiyasi, unga bo‘lgan munosabat ifodasini o‘zbek
adabiyoti matnlarida kuzatish mumkin:

Balgimog, yashnamoq, porlamog. Yana deng, bolaginam allagayoqlarda
xizmat qilib yuribdi, bir kuni burchini ado etib, eshikdan quyoshday balgib kirib
keladi (J. Abdullaxonov. Tarki dunyo).
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Katta. Asosan, odam yuragining botirligi, qo‘rqmasligi, baquvvatligining
mubolag‘ali ifodasi uchun, shuningdek, odatdagidan katta qulfga nisbatan; ba’zan
boshga ayrim narsalar kattaligining mubolag‘ali ifodasi uchun ham qo‘llanadi.
Otning kallasidek plan qo‘yib qo‘ygan, bajarishga majburmiz. (T.Malik)

Ishlamoq, ishlatmoq vazifasini bajarmoq. O‘zini ayamay qattiq mehnat gilmoq,
ana shunday ishlashga majbur gilmog. Qildirmagan ishi golmadi. Uchastka qurdi.
Eshakdek ishladim (O‘.Xoshimov). Domlasi ham shuning uchun uning burnini
ishqab, o‘z foydasiga eshakday ishlatadi (O‘.Xoshimov). O, senga o‘xshaganlardan
direktor chigmasin  Sobirni  eshakday ishlatasan, Awvalboyga... choy
tashitasan!..(A.A’zam).

“Burch” konsepti va uning konseptosferasi birliklari zamonaviy o‘zbek tili
leksikografik manbalarda quyidagicha izohlangan:

Burch — majburiyat, mas’uliyat.

Mas’uliyat — yaqginlar, jamoat yoki jamiyat oldidagi burch, vazifa.

Majburiyat — ichki ehtiyoj, qonun yoki kelishuvga ko‘ra bajarilishi shart
bo‘lgan ish.

Vazifa — topshiriq, belgilab qo‘yilgan ish.

Sadoqat — va’dalarni va majburiyatlarni sidqidildan bajarish.

Hurmat — ijtimoiy munosabatlarda boshgalarga nisbatan ko‘rsatiladigan
ehtirom.

“Burch” va uning ma’nodosh birliklari zamonaviy ingliz tili lug‘atlarida
quyidagicha izohlanadi:

duty — something that you have to do because it is morally or legally right.

Responsibility — a duty or task that you are required or expected to do.

Obligation — something that you must do because of a law, rule, promise, etc.

Task — a piece of work to be done or undertaken.

Loyalty — the quality of being loyal to someone or something.

Respect — a feeling of deep admiration for someone or something elicited by
their abilities, qualities, or achievements.

“Burch” konseptual maydonining leksik verbalizatsiyasi
O‘zbek tilida yadro birliklar:

Burch
Majburiyat
Mas’uliyat

Yaqin periferik birliklar:
Vazifa
Sadogat
Hurmat

Uzoq periferik birliklar:
Mehnat
Qarz
Himoya

Ingliz tilida yadro birliklar:

Duty
Responsibility
Obligation
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Yagqin periferik birliklar:
Task
Loyalty
Respect

Uzoq periferik birliklar:
Work
Debt
Protection

“Burch” konseptosferasiga oid tushunchalarning izohlari
O‘zbek tilida:

Burch: majburiyat, mas’uliyat, vazifa

Majburiyat: majburiyatli, burchli, mas’uliyatli

Mas’uliyat: mas’uliyatlilik

Vazifa: topshiriq, ish, amal

Sadogat: vafo, sadogatlilik, vafodorlik

Hurmat: ehtirom, gadrlash, gadr-gimmat

Ingliz tilida:

Duty: responsibility, obligation, task

Responsibility: accountability, liability, charge

Obligation: requirement, commitment, duty

Task: assignment, job, chore

Loyalty: allegiancye, fidelity, faithfulness

Respect: esteem, admiration, regard

Tadgigotdan kelib chigadiki, “burch” konsepti ikki tilda ham muhim ahamiyat
kasb etadi. O‘zbek va ingliz tillarida burch konseptining ifoda vositalari semantik
jihatdan bir-biriga yaqin bo‘lib, lekin kontekst va funksional aspektlarda muayyan
farqlarga ega. Bu farqlar har bir tilning madaniy va ijtimoiy muhitiga bog‘liq bo‘lib,
ularning turlicha tasvir va ifodalash uslublarini aniglashga yordam beradi.

Jadvalda “burch” konseptining ingliz va o‘zbek tillaridagi leksik-semantik,
freym, slot, geshtalt va skript kabi jihatlarini giyosiy tahlil gilamiz.

1-jadval
“Burch” konseptining lingvistik maydon tahlili

Mazmun O‘zbek tili Ingliz tili Izoh
o duty Har ikki tilda ham
Yadro birliklar burch, rr,lajpurlyat, responsib’ility, “burch” konseptining
mas’uliyat U asosly, markaziy
obligation , )
ma’nodoshlari.
Ikkinchi darajali
Yaqin periferik vazifa, sadoqat, task, loyalty, birliklar, markaziy
birliklar hurmat respect tushunchalarga yaqin
ma’'noda.
Asosiy tushunchalardan
Uzoq periferik mehnat, garz, work, debt, uzoqroq bo‘lgan, biroq
birliklar himoya protection burch konsepti bilan
bog‘liq birliklar.
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2-jadval

“Burch” konseptining freym elementlari

Freym elementlari O‘zbek tili Ingliz tili Izoh
Asosiy konsept Burch Duty Asosiy konsept
Qonun yok|‘ Something that you . e
. kelishuvga ko‘ra Huquqiy va ijtimoiy
Majburiyat S have to do because L
bajarilishi shart majburiyatlar
. ) of a law, rule
bo‘lgan ish
Yaginlar, jamoat A duty or task that Shaxsiv va iitimoi
Mas’uliyat yoki jamiyat you are required or y 1] y
L mas’uliyatlar
oldidagi vazifa expected to do
Va’dalarni va The quality of being
o . Sadogat va
Sadogat majburiyatlarni loyal to someone or .
o S : vafodorlik
sidgidildan bajarish something
ljtimoiy A feeling of deep
munosabatlarda admiration for
Hurmat Hurmat va gadrlash
boshgalarga someone or
nisbatan ehtirom something
3-jadval
“Burch” konseptining slot elementlari
Slotlar O‘zbek tili Ingliz tili Izoh
maiburivatli obligatory, Ikkala tilda ham
Majburiyat J y’ S responsible, burch bilan bog‘liq
burchli, mas’uliyatli .
accountable sifatlar
e et - Shaxsiy va ijtimoiy
Mas’uliyat mas’ u1'1yatl.1hl.<, .respon3|pll_|t_y ’ mas’uliyatlarni ifoda
mas’uliyatsizlik irresponsibility S
etuvchi sifatlar
task_ iob Konkret ish yoki
Vazifa topshiriq, ish, amal >, 10D, vazifalarni ifoda
assignment -
etuvchi birliklar
- N Sadogat va
sadogat vafo, sadoqa_tllllk, loyalty, _fldellty, vafodorlikni ifoda
vafodorlik allegiance S
etuvchi birliklar
H ehtirom, gadrlash, respect, esteem, | Hurmat va gadrlashni
urmat

gadr-gimmat

admiration

ifoda etuvchi birliklar

Ingliz-rus lug‘atlarida. “Anrno-pycckuii ciaoBaps oOmiei nekcukn” lug‘atida
burch tushunchasi quyida berilgan ikki lug‘atda ko‘rishimiz mumkin:

1. “Anrno-pycckuii cioBapb obrei ysekcuku” lug‘atida burch tushunchasi
quyidagicha berilgan:

1. Duty - cym. 1) moureHue, yBakeHWe, MOBHHOBeHHe. Burch - hurmat,

itoatkorlik.

2. Excise duty - akmusHbIii cOop (cOOp WM HAJIOT, KOTOPHIM 0O0JararoTcs
onpenencHuble ToBapel). Aksiz solig'i (ayrim tovarlardan olinadigan yig'im yoki

soliq).

3) Duty - noar, obs3arenbcTBO - burch, majburiyat, civic duties - rpaxxnanckue
obs3aTenscTBa - fugarolik burchi, ethical duty, moral duty — mopansHBIf qOAT -
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axloqiy burch; patriotic duties — nonr nepen poaunotii - vatan oldidigi burch, sense
of duty — ayctBo nommra - burch hissi, burchli, o z burchini ado etmog.

4) Official duties - ciyxeOnbie o0s3anHOCTH - ISh majburiyatlari, mpu
UCIIOJHCHUM CITY»KEOHBIX 00s3aHHOCTEH - navbatchi xizmat vazifalari, doctor on
duty — mexxypHslii Bpau - navbatchining vazifalari, on duty — ma mexypcree -
navbatchi o ‘z vazifalarini bajarishi.

5) duty in a neighboring parish - mepx. ciryx6a - cherkov xizmati.

2. M.N.Kozireva, I[.V.Fyodorova “Inglizcha-ruscha o‘quv lug‘ati”da
burchning majburiyat tushunchasi bilan sinonim sifatida ishlatilishiga guvoh
bo‘ldik, ya’ni:

Obligation — shaxsning axlogiy yoki yuridik jihatdan bog‘liq bo ‘Igan
majburiyatlari

legal obligation — xuquqiy majburiyat

moral obligation — axloqiy majburiyat

social obligation — ijtimoiy majburiyat

family obligations — oilaviy majburiyat

obligation to one’s parents — ota ona oldidagi majburiyatlar

to feel an obligation — majburiyatni his qilish

to discharge / fulfil / meet an obligation — majburiyatni ado etmoq

military obligation — harbiy majburiyat

breach of an obligation majburiyatni buzilishi

Inson o‘z majburiyati talablarini bajargan holda, jamiyat oldidagi ma’lum
ma’naviy majburiyatlarning tashuvchisi sifatida harakat qiladi, ularni biladi va o‘z
faoliyatida amalga oshiradi. Burch turkumida imperativ motiv kuchli. Burch nafagat
g‘oyaning o‘zini aniq shakllantiradi, balki unga imperativ xususiyat ham beradi, uni
amalga oshirishga chaqiradi, talab qiladi. Vazifador bo‘lish nafagat uning
mohiyatini, talablarini bilish, balki amalda ana shu talablarga amal gilishni ham
anglatadi.

Fe’lli kollokatsiyalar — birinchi ma’nosi ya’ni axloqiy yoki qonuniy jihatdan
to‘g‘ri bo‘lgani uchun qilish kerak bo‘lgan majburiyat.

have a duty to do something - biror narsa qgilish majburiyatiga ega.

Parents have a duty to make sure that their children receive an education. Ota-
onalar farzandlarining ta’lim olishini ta’'minlashga majburdirlar.

do your duty — o z vazifangizni bajaring

| felt I had done my duty by voting. Men ovoz berish orgali oz burchimni
bajarganimni his gildim.

fulfill your duty- burchingizni bajaring

The school has failed to fulfil its legal duty towards students. Maktab
o ‘quvchilar oldidagi gonuniy burchini bajara olmadi. Ushbu jumla metonimik
ma’no asosiga qurilgan bo‘lib, maktab leksemasi orgali maktab jamoasi (pedagogik
jamoa) nazarda tutilgan.

have/owe a duty to somebody- burchi bor kimgadir garzli

A tenant owes a duty to the landlord to keep the house in reasonable condition.

ljarachi uy egasiga uyni maqgbul holatda saglash majburiyatini oladi.
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fail in your duty (not do something that you should do) — o z burchini bajara
olmaslik (qilishingiz kerak bo‘lgan narsani gilmang).l would be failing in my duty
if | didnt warn you of the dangers. Agar sizni xavf-xatarlardan
ogohlantirmaganimda, men o z burchimni bajarmagan bo ‘lardim.

Sifatli kollokatsiyalar

a moral duty- axlogiy burch

She felt it was her moral duty to treat everyone equally. U hammaga teng
munosabatda bo ‘lishni o zining axlogiy burchi deb bildi.

a legal duty — gonuniy burch

Employers have a legal duty to ensure the safety of their workforce.lsh
beruvchilar o ‘z ishchi kuchi xavfsizligini ta’'minlash uchun qonuniy majburiyatlarga
ega.

a statutory duty (required by law) - gonun bilan belgilangan majburiyat
(gonun tomonidan talab gilinadi)

Local authorities have a statutory duty to ensure that parks are clean. Mahalliy
hokimiyatlar bog ‘larning toza bo ‘lishini ta’minlash uchun qonuniy majburiyatga
ega.

a public duty (relating to the people of a country)-jamoat burchi (mamlakat
xalqgiga taallugli)

The media has a public duty to report the truth. Ommaviy axborot vositalari
hagigatni xabar qgilish uchun jamoat oldila burchli.

a civic duty (done because you live in a place)-fugorolik burchi (siz bir joyda
yashayotganingiz uchun bajarilgan)

It is your civic duty to vote. Ovoz berish sizning fugarolik burchingizdir.

Iboralarda

a sense of duty- burch hissi

He was caring for his parents out of a sense of duty rather than love. U ota-
onasiga muhabbatdan ko ‘ra burch tuyg ‘usi bilan g ‘amxo ‘rlik gilardi.

be duty-bound to do something formal (have a duty to do something)- rasmiy
biror narsa qilish majburiyatiga ega bo ‘Imoq (biror narsa gilish majburiyatiga ega
bo‘Imoq)

Soldiers are here to do a job and are duty-bound to complete it. Askarlar ishni
bajarish uchun bu erga kelishadi va uni bajarish majburiyatini oladilar.

Burch konsepti lisoniy vogelanishining leksik-semantik va milliy-madaniy
jihatlardagi universal va fargli jihatlarni aniglash orgali uning lingvomadaniy
mazmunini yoritish nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki o‘zbek xalgining
umummility va madaniyatlararo muloqot etikasiga oid tushunchalarni
takomillashtirish, o‘rganilayotgan konsept bilan bog‘liq lisoniy birliklarni tarjima
gilish amaliyotini rivojlantirish mumkinligi ham aniglandi.

Ishning uchinchi bobi “Burch” konseptining tasnifi va lingvomadaniy
tahlili” deb nomlanadi va quyidagi gismlardan iborat: “Burch”konseptining tasnifi
va funksional jihatlari”, “Burch” konsepti etnik, milliy-madaniy talginining turli
diskurslarda namoyon bo‘lish xususiyatlari”.

Lingvomadaniyatshunoslik til va madaniy konseptlar o‘rtasidagi munosabatni
o‘rganuvchi tilshunoslikning bir yo‘nalishidir. Lingvomadaniyatshunoslik ham
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kognitiv fanning va antropologiyaning nazariy va analitik taraqqiyotini tezlashtiradi.
Lingvomadaniyatshunoslik ~ milliy  dunyogarash, madaniy qadriyatlar va
mentalitetning tilda qay tarzda aks etilishi va saqlanishini o‘rganish bilan
shug‘ullanadi. “Lingvomadaniyatshunoslikning predmeti — jonli kommunikativ
jarayonlar fonida tildagi madaniy omil va shaxsdagi lingvistik omilning o‘zaro
ta’siri va ularning til tashuvchilari — til va madaniyat sub’yektining ongli yoki ongsiz
ravishda namoyon bo‘lgan mentaliteti bilan bog‘ligligini o‘rganishdir*®,

“Burch” konseptining markaziy ijtimoiy-funksional jihati fugarolik burchi
hisoblanadi. Shuningdek, burch, aksariyat, 0°z vatani oldida yoki jamiyati oldida
garzdorlik sifatida gabul gilinadi. Fugarolik majburiyatlari quyidagilarni o‘z ichiga
olishi mumkin gonunga rioya qilish, soliglarni to‘lash, agar kerak bo‘lsa, umumiy
himoyani ta’minlash, barcha saylovlar va referendumlarda ovoz berish uchun
ro‘yxatdan o‘tish, agar so‘ralsa, hakamlar hay’atida xizmat qilish, baxtsiz hodisalar
va jinoyat qurbonlariga yordamiga borish va keyinroq sudda guvoh sifatida
ko‘rsatma berish, yuqumli kasalliklar haqida sog‘ligni saqlash organlariga xabar
berish, davlat xizmatlari uchun ko‘ngilli bo‘lish, vaqti-vaqti bilan yoki kerak
bo‘lganda qon topshirish, tegishli mutaxassislik sohasi bo‘yicha ish joyini
yaxshilash va u ganday olib borilishi yoki bajarilishi hagida maslahatlar berish ham
fugarolik burchlarini oz ichiga oladi. “Burch” konseptining funksional jihatlaridan
fugarolik majburiyatlari, yuridik majburiyatlar, mehnat majburiyatlari, ishonchli
majburiyatlar,oilaviy majburiyatlarni borligi aniglandi.

Inson burchi ikki turga bo‘linadi: empirik va to‘g‘ri axloqiy. Empirik burch:
ota-onalik, do‘stona, vatan, kasbiy va hokazo. Empirik burch umuminsoniy burchga
zid kelishi mumkin (masalan, kasbiy axlog va umuminsoniy axlog tamoyillarining
korporatizmi o‘rtasida).

Konsept lingvomental tuzilma sifatida ta’riflanadi, chunki u kognitiv faoliyat
natijasi bo‘lish bilan birga, uning til orqali ifoda etilishi, vogelanishidir. Shunday
gilib, lingvomadaniyatshunoslikda til, inson ongi va dunyogarashi konsept yuzaga
kelishining eng ustuvor usullaridan biri hisoblanadi. Konsept yordamida so‘z
olamning lisoniy manzarasiga kirib boradi va unda boshqga leksik birliklar bilan
o‘zaro alogada bo‘ladi. Konsept dunyoning lisoniy manzarasini ilmiy va lisoniy
tavsiflashda markaziy kategoriya hisoblanadi. Shaxsiy va ijtimoiy-madaniy tajriba
asosida rivojlanayotgan konseptlar odamlar ongidagi ma’naviy meros, atrofdagi
olamni bilish natijasidir.

“Burch” konsepti oila a’zolari va qarindoshlar o‘rtasidagi oilaviy
munosabatlarni ham oz ichiga oladi. Bu borada esa boshqa madaniyatlarda uchrashi
dargumon bo‘lgan tushunchalar ham borligini eslatish mumkin. Masalan, o‘zbek
tilida inglizcha muqobili bo‘lmagan siylai rahm — garindoshchilik, to ‘y-ma’raka,
quda-andachilik, qo ‘shnichilik, sovchilik, kundoshchilik, ovsinlik, idda, meros,
talogq, mahram — nomahram, jinsiy notenglik, guvoh, meros, jazo va shu kabi
tushunchalarni ifodalovchi so‘z va iboralar mavjud.

%2 Temus B.H., Jopomenko A.B. JIMHTBOKYJNLTYpOJOTHS — KIIO4 K HOBOM peaNbHOCTH —(heHOMeHa
BOCIIPOM3BOIMMOCTH HECKOJIBKOCIIOBHBIX 00pazoBanuii // SI3pik. Kynbsrypa. O6menue: COOpHUK Hay4YHBIX TPYAOB B
YecTh 100mies 3aciyxenHoro npogpeccopa MI'Y um. M.B. Jlomonocosa C.I". Tep-Munacosoii. — M.: I'nozuc, 2008.
—C. 207-216.
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Ingliz va o°zbek tillarida “burch” konsepti “oila boshlig‘i” va “oila a’zolari”
tushunchalari bilan bog‘langan. O‘zbeklarda oilaviy va etnomadaniy an’analarga
ko‘ra erkak oila boshlig‘i hisoblanadi. O‘zbek xalq magqolida “Er-xotin — go ‘sh
ho ‘kiz” ekani aks etgani holda, oila qurganda yigitga qarata aytiladigan “ola xurjun
velkasiga tushdi” iborasi ro‘zg‘orning asosiy yuki erkakda ekanini anglatadi.
F.Usmanovning kuzatishicha, “...lisoniy birliklar tahlilidan oila qadriyati o‘z
zamirida uning mas’uliyat ekani, undagi iliq munosabatlar, insonning o‘z qo‘rg‘oni
— oilasini saglashga intilishi, unda er boshliq ekani, uning har bir a’zosi oilada o‘ziga
mos goidalarga amal gilishi lozimligi oydinlashadi”.®® Inglizlarda esa feminizmning
rivojlanishi  munosabati bilan ayol, jamiyatdagi mavqgeidan va moliyaviy
imkoniyatlaridan kelib chigqan holda oila boshlig‘i bo‘lishi mumkin.

Muhim oilaviy masalalarni muhokama qgilish va hal gilish uchun ingliz oilasida
family council — oilaviy kengash yig‘ilishi uchraydi. Inglizlarning kundalik
turmushida quyidagi fe’lli iboralar tez-tez uchraydi: to feed a family — oilani boqish;
to clothe a family — oilani kiyintirish, ya’ni oila a’zolarini kiyim-kechak bilan
ta’minlash; to support a family — oilani ta’minlash. Bularning barchasi oila
boquvchisining asosiy vazifasidir. Shu munosabat bilan inglizlar hayotida family
budget — oila budjeti iborasining chastotasi aytarli yuqori.

Oila ingliz lingvomadaniyatida — family, ya’ni ikkita ota-ona va ular bilan bir
uyda yashaydigan bolalari. Inglizcha family leksemasi ko‘p ma’noli bo‘lib, uning
ma’nolari quyidagicha: 1) oila, xonadon, urug‘; 2) jamiyat; 3) attr. oilaviy,
urug‘doshlik, nasl; 4) familiya3.

Ingliz tilida a man of family iborasi oilali odamni nomlaydi. Ma’nosi bo‘yicha
yaqin bo‘lgan yana bir ibora ham mavjud: family man — oilaviy odam, yana uy xojasi
—bolalarga qaraydigan va uy xo°jaligini yuritadigan erkaklarning zamonaviy modeli
(salbiy bahosiz). O‘zbek lisoniy madaniyatida erkakning bunga o‘xshash modeli
mavjud emas: bunday model erkaklarga oid milliy stereotipga to‘g‘ri kelmaydi.

Inglizcha family leksemasi oila bilan bog‘liq ob’yektlar, jarayonlar, hodisalar,
kasblar, urf-odatlar, an’analarni nomlaydigan bir qator so‘z birikmalarini
shakllantirish uchun komponent bo‘lib xizmat qiladi: a family joke — oilaviy hazil;
in and out family — bir xonadonda yashaydigan bitta oilaning a’zolari; first familiyes
— birinchi ko‘chmanchilar, aristokrat doiralar. Family leksemali bir gator inglizcha
so‘z birikmalarining o‘zbek tilida ekvivalentlari va analoglari mavjud emas: family
arrangement — mulkni oilaviy tagsimlash; family commitments — uy-ro‘zg‘or /
oilaviy majburiyatlar; official family — martabasi ulug® shaxsning davrasi,
mulozimlari; family Bible — (so‘zma-so‘z oila Injili) sahifalarida ushbu oila
a’zolarining tug‘ilgan, nikoh va vafot etgan sanalari yoziladigan yilnoma.

Ingliz jamiyatida oilaning quyidagi turlari gayd etiladi: good family — yaxshi,
munosib oila; a large family — katta oila (kamdan-kam hollarda); broken family —
buzilgan oila (ko‘pincha) va boshqalar.

O‘zbek til tashuvchilari milliy ongida kelin leksemasi etnomadaniy mazmunga
boy bo‘lib, o‘ziga xos tushunchalar majmuini tashkil giladi. Shu bilan birga, bu

3 Usmanov F. O‘zbek milliy gadriyatlarining lingvomadaniy aspekti: Filol. fan. dok. ...diss. — Andijon, 2024.
- B. 140.
34 Mronnep B.K. Bonb1oit aHrno-pycckuii ciosapb. — Mocksa: Pycckuii a3bik, 1990. — C. 261.

21



leksema kelin-kuyovlarning to‘y va to‘ydan keyingi marosimlarini aks ettiruvchi bir
qator so‘z va iboralarning asosiga aylangan, masalan: kelin ko ‘rmogq, kelinli
bo ‘Imoq, kelinko ‘rar, kelinsalom va boshqalar. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ularning
inglizcha analoglari mavjud emas. Masalan, o‘zbek tilida mugaddas sanalgan oilada
hamjihatlik va ahillikka chorlovchi magqollar ko‘p miqdorda uchraydi. Milliy-
madaniy o‘ziga xos bir qator maqollar aniqlandi: Ota bo ‘Imay, ota gadrini bilmas,
Ona bo‘lmay, ona qadrini bilmas;, Boshing ikki bo‘lmaguncha, moling ikki
bo ‘Imaydi; Xotini o ‘lgan, qizli ovulga garab yig ‘lar, Uzukka ko ‘z qo ‘ygandek; Er
qayerda bo'lsa, xotin ham o‘sha yerda va boshgalar. Shuningdek, o‘zbek
mentalitetida qaynona bilan munosabatlar alohida e’tibor talab qiladi: Qaynonaga
tosh otsang, tosh olasan, qaynonaga osh bersang, osh olasan; Qizim senga aytaman,
kelinim sen eshit.

Yuqgorida sanab o‘tilgan magollarga muvofig keluvchi inglizcha magollarni
ko‘rsatishning iloji yo‘q, chunki ular o‘zbek xalqining urf-odatlari va an’analari
bilan bog‘liq. Fikrimizning mantiqiy davomi sifatida Ro ‘zg ‘or, o ‘ttiz ikki tishi bor,
Ro zg ‘or — g ‘or paremalarini keltirish mumkin. Ushbu birliklar etnomadaniy o‘ziga
xosliklari bilan ajralib turadi va ingliz tilida o‘xshashiga ega emas.

«Burch» konsepti bilan bog‘liq ba’zi ingliz maqollari milliy-madaniy o‘ziga
xoslik bilan ajralib turadi: If you would be happy for a wyeek take a wife; if you
would be happy for a month kill a pig; but if you would be happy all your life plant
a garden — Bir haftalik baxt istasang — uylan, bir oylik baxt istasang — cho‘chga so‘y,
bir umrlik baxt istasang — bog* yarat; Advise none to marry or to go to war — Hech
kimga uylanishni yoki urushga borishni maslahat berma; A fair wife without fortune
Is a fine house without furniture — Boyliksiz a’lo xotin mebelsiz hashamatli uyga
o‘xshaydi; Milliy tafakkur, mentalitet, er-xotin tomonidan qarindoshlar bilan
munosabatlardagi katta farq tufayli ushbu maqollarning o‘zbekcha analoglari
mavjud emas.

XULOSA

1.“Burch” konsepti insonning ma’naviy-axloqiy dunyogarashida muhim o‘rin
tutib, uning verbalizatorlari insonning jamiyatdagi vazifalari, majburiyatlari va
mas’uliyatlarini ifoda etadi. “Burch” konseptosferasiga oid tushunchalarning turlari
va modellarini ochib beradigan hamda odamlarning qonuniy, diniy, oilaviy,
qarindoshlik, kasbiy, do‘stlik munosabatlaridagi milliy-madaniy xususiyatlarni aks
ettiruvchi leksik, frazeologik, paremiologik birliklarning turli diskurslarda namoyon
bo‘luvchi jihatlarini tahlil qilish bugungi kunda muhim ahamiyatga ega.

2.Burchning ijtimoiy-siyosiy va huqugiy asoslari Konstitutsiya va qonunlarda
o‘z aksini topadi. Uning iqtisodiy asoslarini turli shartnomalarda yaqqol ko‘rish
mumkin. Burch erkin, anglangan holda tanlab olingan tagdirdagina ma’naviy-
axloqiy kategoriya sifatida amal giladi. Burchning negizlaridan biri iymon-e’tiqod
bo‘lib, bunday sifatga ega inson uni teran anglaydi, unga sadoqatli bo‘ladi.

3. “Burch” konsepti ikkiga — asliy burch va nisbiy burchga ajraladi. Asliy burch
to‘rtga — odamiylik burchi, ijtimoiy burch, milliy burch, diniy burchga ajraladi. Asliy
burch bajarilishi, ado etilishi shart bo‘lgan mas’uliyat. U mantigan bir yadroning
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Ikki — “bajariladigan” va “bajarilmaydigan” qutbidan iborat bo‘ladi. Nisbiy burch
asliy burchning tarkibida bo‘lib, asliy burchning fazilatli va afzal bajarilishini
ta’minlash uchun xizmat qiluvchi zarurat hisoblanadi. Nisbiy burch iyerarxik
xarakter kasb etadi, nisbiy tanlanish imkoniyati mavjud, til me’yorlari doirasida,
“tavsiya qilinadi”, “tavsiya qilinmaydi” va “erkin” bo‘ladi.

4. “Burch” konseptining assotsiativ maydoniga mas ‘uliyat, majburiyat, vijdon,
hurmat, iftixor, ta’zim, qarz, farz, vojib, axlog, fidokorlik, vazifa kabilar kiradi. Bu
tushunchalar chambarchas bog‘liq bo‘lib, burch bizdan biror amalni talab qiladi.

5.“Burch” konsepti lisoniy vogelanishining leksik-semantik va milliy-madaniy
jihatlardagi universal va fargli jihatlarni aniglash orgali uning lingvomadaniy
mazmunini yoritish nafaqat tilshunoslik nuqtai nazaridan, balki o‘zbek xalqgining
umummility va madaniyatlararo mulogot etikasiga oid tushunchalarni
takomillashtirish, o‘rganilayotgan konsept bilan bog‘liq lisoniy birliklarni tarjima
qilish amaliyotini rivojlantirish mumkinligi ham aniglandi.

6.Burch tushunchasi mas ‘uliyat, majburiyat kabi umuminsoniy gadriyatlarga
tayansa-da, har bir madaniyat kesimida ijtimoiy-individual xususiyat va sub’yektiv
jihatlarga ega bo‘ladi. Jamiyat a’zolari uchun umumiy bo‘lgan oila, ota-ona, Vatan,
xalq oldidagi burch bilan bir gatorda, ularning har bir shaxsda namoyon bo‘luvchi
individual darajasi ham mavjud. Burch tushunchasi muayyan shaxsga xos va’daga
vafo, 0‘z so‘zida turish, obro‘-e’tibor va sha’nini saqlash kabi xislatlarda yaqqol
ko‘rinadi.

7.“Burch” konseptining sinonimik va antonimik gatorlari ishimizda tadgigga
tortilib, leksik-semantik, freym, slot, geshtalt va skript kabi jihatlari tahlil gilindi va
jadvallar asosida har bir konseptning asosiy va periferik birliklari, ularning freym,
slot, geshtalt va skript kabi tuzilmalari ko‘rsatildi.

8.“Burch” konsepti inglizcha beshta lug‘at asosida tahlilga tortilib, ushbu
lug‘atlarda burch ma’naviy sohada yuksak mas’uliyat, lafzi halollik, va’daga vafo
qilish, huquqiy sohada qonun hujjatlari, shartnoma, ish bo‘yicha yuklangan
majburiyatni anglatuvchi tushuncha bo‘lib, u umuminsoniyat ma’naviyatining asosi,
ma’naviyat falsafasining fundamental kategoriyalaridan biri ekanligi hamda bu
tushuncha shaxs zimmasiga qo‘yilgan talablarga nisbatan mas’uliyati va
majburiyatini bajarish ma’naviy zaruratga aylanishini ifodalaydi.

9.Insoniy burch va milliy burch ko‘pgina tutash nuqtalarga ega. Maqollar
orqgali ijtimoiy burchlarning ifodalari ko‘proq ekanligi o‘zbek milliy dunyoqarashi
oilada uning a’zolari bilan hamda jamiyatda turli insonlar bilan kechuvchi
munosabatlarga ko‘proq e’tiborliroq ekanini ko‘rsatadi.

10.“Burch” konseptining lisoniy ifodalari tahlilidan ma’lum bo‘ladiki,
o‘zbeklar uchun burch ko‘proq ijtimoiy-ma’naviy majburiyat ekanligi (yaqinlari
bilan va Vataniga munosabat), inglizlar va fransuz tillaridagi ifodalardan esa, utilitar
yondashuv (davlati va xizmat vazifalariga e’tiborning ko‘proqligi) sezilib turadi.

11. Tadgigot davomida o‘zbek, ingliz, rus, nemis, fransuz tili izohli lug‘atlari
doirasida burch va majburiyat, burch va mas uliyat, burch va vazifa, burch va
sadogat, burch va hurmat, burch va mehnat, burch va garz, burch va himoya tarzida
8 xil binar tushunchalar belgilab olindi va bular biri ikkinchisini to‘ldirib izohlab
kelishi aniglandi. Bunda burch dominant yadro birlik hisoblanib, majburiyat,
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mas ‘uliyat, vazifa, sadogat, hurmat, mehnat, qarz va himoya tushunchalari uning
konseptosferasini tashkil giladi.

12.1Ingliz, rus, o‘zbek tili izohli lug‘atlari doirasida “burch” konseptosferasiga
oid tushunchalar ifoda birliklarining statistik migdori aniglandi. Ingliz tilida “burch”
konseptosferasi eng yuqori — 2909 ta, o‘zbek tilida 1072 ta, rus tili kesimida 420 ta
ifoda ko‘rsatkichlari aniglandi.
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AKTYyaJIbHOCTb W BOCTPeOOBAHHOCTHL TeMbl auccepramuu. B mMupoBoii
JIMHTBUCTUKE MPOOJIEMbl U3yUEHHUS, OTPAKEHUS U 3aKpeIIeHUs: PopM KyJbTypHOU
KU3HM PaA3IMYHBIX 3THOCOB B MHPOBOM SI3bIKOBOM JaHAmadTe C pa3HbIX
KOHLENTYaIbHBIX MO3ULMNA NpUOOpENr Ba)XKHOE 3HAYEHWE, U Ha 3TO HaIpaBJeH
3HAQUMUTENIbHBIM  BKJAJ  COBPEMEHHBIX  HCCIIEIOBAHWM, OCHOBAaHHBIX  Ha
AHTPOIOLICHTPUYECKON MapaaurMe. B 4YacTHOCTH, JIMHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOE
HamnpasjieHue CcHOPMHUPOBAIOCH KaK OJHO W3 IMEPCIEKTUBHBIX HAIpPaBJICHUN
COLIMOKYJIFTYPHOTO aHaJIW3a SI3bIKOBBIX €AMHMII HAa CTHIKE fA3bIKa (UIOCOPUU U
KyJabTypbl. C TOUKM 3pEHMS pealn3ald KyJIbTYPHBIX KOJOB B S3BIKE, SI3bIK
paccMaTpHUBAaEeTC M KaK IMPOIYKT KyJIbTYpbl, U KaK Ba)XKHbI €€ KOMIIOHEHT, KaK
DJIEMEHT, €€ CO3JaIOIIHiA.

B MupoBoii JHMHrBUCTHKE 0c000€ BHUMaHUE YJIEIsSETCs BOIpOcaM
KOHLIENITYaJIbHOTO OOOCHOBAHUSI BBIPAXKEHUSI SCTETHUUECKUX ILIEHHOCTEW PpPa3HBIX
HapoJ0B, UX 00pa3a >KU3HU U CAMOOBITHBIX TPaIULUNA, 0ObIYaeB, MUPOBO33PEHUH,
MHTEIJIEKTYaJIbHOTO CO3HAHMSI B A3bIKOBOM U HALIMOHAJIBHOM JlaHAadTe MUpa, Kak
OPOAYKTa BIIMSHUSA OSTHONCHUXOKYJBTYPHBIX (akTopoB. IlosiBieHHe HOBBIX
HaIIpaBJICHUM B PaMKax aHTPOIIOLEHTPUYECKOrO IPUHIIMIA, CTABIIETO BEAyLIEH
MapagurMol B A3BIKO3HAHUM, SBIIETCA OJHUM U3 CTUMYJOB K Kpocc-
JUHTBUCTUYECKOMY (PYHKIMOHAIIBHOMY U3YYEHHIO SI3bIKOBBIX CBOMCTB KOHLIETITOB.
OOpa3Hasi CTpyKTypa TMOHATUA WrPAeT BAXKHYIO pOJb B (HOPMUPOBAHUU
HAalMOHAJIBHOW KYJIBTYPbl U MUPOBO33PEHHMS HApoO/a, B IEpenade U3 MOKOJIECHUS B
IIOKOJICHHE €r0 3CTETUYECKOI'0 CO3HAHUS, MEHTAJINTETA, IEHHOCTEN U TpaJuLIUN.
OHM coykaT 3€pKajoM, OTPAKAIOIIUM YHUKAJIbHbIE OCOOCHHOCTHM HAlUM, U
00eCcreunBaOT CTA0OMIIBHOCTD KYJIBTYPBHI.

B y30eKckoil JHMHIBUCTHKE pPACTET HMHTEPEC K M3YyUECHUIO HAIlMOHAJIbHOMN
A3BIKOBOM KOHLIENTOC(EPHI, OTPAKAIOIMIEH KyJIbTYpPHO-ICTETUUYECKUE II€HHOCTH,
COBPEMEHHBIE MHTEPIIPETALNHA JTHOKYJIBTYPHBIX KOHILIENTOB M KapTUH mupa. B
IIOCJIEAHUE TOABI B HAIIEW CTpaHE pEATN3YIOTCS KOMIUIEKCHBIE MEpPBI IO
HNOBBILIEHUIO JYXOBHOTO M 0OOpa3oBaTEIbHOIO YPOBHS HApoJa, YKPEIUICHUIO
MaTepUaIbHO-TEXHUYECKON 0a3bl YUpexJAeHUH KyJIbTYpbl M HCKYCCTBa, IpHU
MOJJIEPKKE TIPEJCTABUTENEN pasHbIX oTpaciell.! .Bosbioe BHUMaHUE yaenseTcs
(GYHKIIMOHAJIBHOCTH  SI3bIKA B JKM3HM pa3HBIX HApOJOB, a TaKXe ero
JIMHTBOKOTHUTHBHOM W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOW MPUPOAE, €r0 pPOJIu B
ITIO3HABATEJILHOM IPOLIECCE U KYJIbTYPHBIX OTHOLIEHUAX. B 3TOM KOHTEKCTE BaXKEH
aHaJIu3 S3bIKOBBIX E€IWHHUIL], OTPAXAIOIIHUX BBIPAXKEHUE KOHLEMNTAa «IOJI» B
pa3IMYHBIX JUCKypcaX, TaKUX KakK IIPaBOBBIE, PEJUTHO3HBIE, CEMEMHBIE,
POJICTBEHHbIE, MpodecCUOHaNbHbIEC, APYKECKHEe M HHbIe OTHOUIeHUs. M3ydeHue
CEMaHTHYECKOTO, JIEKCUYECKOTO0 M HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO aCIEKTOB MOHITHUS
«JI0JIT» MTOMOTaeT PAaCKPBITh €0 3HAUE€HUE U MOHAThH TyXOBHYIO )KH3Hb Y30€KCKOTO
Hapozaa. Kpome Toro, BaxKHbIMU JIJIs peIIeHUs 3a/1a4 B 00J1aCTH MIepeBOa SABISIOTCS
pPa3BUTHE ITUKU MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHUKALIMU U COBEPLIEHCTBOBAHUE MPAKTUKN
IIEPEBO/IA SA3BIKOBBIX €IMHUL, CBSI3aHHBIX C U3YyYa€MbIM KOHIEIITOM.

! O‘zbekiston Respublikasida milliy madaniyatni yanada rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida. PQ-
4038-sonli 2018-yil 28-noyabr
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Vkaszel Ilpesuaenta PecnyOnuku VY30ekuctan ot 28 sHBapa 2022 rona
No T[ID-60 «O CrpaTteruu pa3BuTHs HOBOTO Y30ekucTtana Ha 2022-2026 roasl», OT
16 deBpans 2017 roga Ne [1D-4958 «O manpHEHIIIEM COBEPIICHCTBOBAHUHT CUCTEMBI
nociecpeaHero oOpa3zoBaHus», oT & okTaA0ps 2019 roma Ne TID-5847
«O0 ytBepxkaenun KoHuenuuu pa3BUTHS CUCTEMbI BBICIIETO 0Opa30BaHUs
Pecnybnuku Y36exucran go 2030 roga», ot 10 gexadbps 2012 roga Ne TII1-1875
«O Mepax 1O JAIBHEMIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI H3yYCHMS
WHOCTPAHHBIX s3bIKOBY, 0T 17 deBpans 2017 roma Ne [1I1-2789 «O npesitenbHOCTH
AkazeMuu HayK, HAy4YHO-HUCCIE0BaTeNIbCKOM paboTe «O Mepax mo JanbHeHIemy
COBEPILEHCTBOBAHUIO OPraHU3alUy, YNPABJICHHUS W (PUHAHCUPOBAHUS BBICUIETO
oOpazoBanusi», «O Mepax MO JalbHEHIIEMYy pa3BUTUIO CHUCTEMBI BBICHIETO
ob6pazoBanus» ot 20 ampenst 2017 r. Ne I1Q-2909, «O nomoaHUTENBHBIX MEpax Mo
MOBBIIICHUIO KadyecTBa OOpa30BaHMS B OpraHU3AIMSAX BBICHIETO OOpa3oBaHUS U
00€eCleyeHn0 UX aKTUBHOIO y4YacTHsl B peaju3yeMbIX B CTpaHe KOMIUIEKCHBIX
pepopmax» ot 5 wumrons 2018 r. Ne I1Q-3775; Hacrtosimee nuccepraimoHHOE
UCCJIEIOBAHUE B ONPENEJICHHON CTENEeHU TaKKe CIYXKUT pealu3aluu 3ajaad,
MOCTABJICHHBIX B APYTMX HOPMATUBHO-TPABOBBIX IOKYMEHTAaX B JaHHOW 00JIacTH.

CooTBeTcTBHE MCCJIEAOBAHUS NMPUHOPUTETHHIM HANPABJEHUAM HAYYHO-
TeXHn4ecKkoro passutus PecnmyOimku Y30ekucran. /{uccepraiius BbIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM PA3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTUUN
pecniyonuku |. «CoBepiieHCTBOBaHHE CUCTEMbl HHHOBAIIMOHHBIX AW U MyTel ux
BHEJIPEHUS] B COLIMAJILHOE, MPAaBOBOE, IKOHOMHYECKOE, KYyJIbTYpHOE, IyXOBHOE U
oOpazoBarenbHOE pa3BUTHE WHOOPMUPOBAHHOTO OOIECTBA M JEMOKPATHUYECKOTO
rocyJapcTBay.

Crenenb u3y4YeHHOCTH mpoOJembl. lccrnenoBaHusi cHCTEMbl S3bIKA U
JIEKCUYECKUX €JTMHUIL C UCTIOJIb30BAaHUEM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO TI0OJ1X0/1a, KOHIIETITOB
M HUX TEOPETHYECKMX HCCIEeNOBaHMI Takux YyuéHbIXx Kkak A.Il. BaGymkun?,
E.C. Ky6psakosa®, 3.JI. Ilomosa m M.A. Creprun®, B nepBylo ouepenb
IOJUEPKMBAIOT ~ MEHTalIbHOE coaepxkanume komuenra. H.J. Apyrtionosa®,
C.I'. Bopxkaues®, B.W. Kapacuk’, I'.I'. Cmmxun®, 10.C. Crenanos® u mpyrue
UCCIIEIOBATEM, OCHOBBIBASICh HAa JIMHTBOKYJBTYPHOM MOJIXO/€, AKIEHTUPYIOT
BHUMAaHHE HA BAXKHOCTU STHOKYJIBTYPHOM YCIOBHOCTH TIpU ONpENEICHUU
KOHIIenTa. B MUHrBHCTHKE TepMUH "KOHIIENT" BIEpBbIE ObLT UCIOIB30BaH TAKUMU
yuenbimu, kak C.A. Ackomppos?, A. BexOuukas'!, P.Y. Jlankakep'?,

2 BabymxuH A.I1. THIBI KOHIIENTOB B JIEKCHKO-()Pa3e0IOrHuecKol ceMaHTHKe s3bIka. — Boponesx, 1996. — 281 c.

3 Ky6psxkosa E.C. Ponb coBoobpa3oBanus B (pOPMUPOBaHUM KapTHHEI Mupa // Pomb demoBedeckoro (akropa B
s3bIKke. SI3bIk 1 KapTuHa Mupa. — M.: Hayka, 1988. — 141 c.

“4Tlonosa 3.10., Crepuun U.A. TToHsTHE KOHIENTA B IMHIBUCTHYECKUX uccnenosanusx / 3.J1. Ilonosa, U.A.CtepHuH.
— Boponex, 1999. — 30 c.

5> Apytionosa H.JI. Tunsl a36IK0BbIX 3HaYeHuii: Onenka, coOblTue, Gpakt. — M., 1988. — 339 c.

® Bopkaues C.I". CuacThe Kak JIMHrBOKYIbTypHbIH koHuent / C.I'. Bopkaues. — M.: UTJITK «I'Ho3ucy, 2004. — 192c.
" Kapacuk B.U. SI3bIK0BO# Kpyr: TMUHOCTB, KOHIENTHI, auckype / B. M. Kapacuxk. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002.
—477 c.

8 Capimkun T.I. OT TekcTa K CHMBOJY: JIMHTBOKYJILTYPHBIE KOHLENTHI MPEEIECHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHUU U
muckypee / I'. T'. Ciopimkua. — M.: Academia, 2000. — 128 c.

® Crenanos I0.C. Konuent.//Crenanos FO.C. Koncrautsi:CrioBapb pycckoii KynbTypbl. ONBIT HCCleA0BaHus. — M..:
[xona “A3b1ku pycckoil kKynsTypsl”, 1997.— 824 c.

10 AckompnoB C.A. Konment u cioso // Pycckas cmoBecHOCTb. OT TEOpHH CIOBECHOCTH K CTPYKTYpPE TEKCTa.
Amntonorus. — M., 1997. — C. 260-267.

11 Bexobuukas A. SIspik. Kynerypa. Tlosnanue. — M., 1996. — C. 416.

12 JTanrakkep P.Y. Koruutusnas rpammaTuka. — M., 1992, — C. 88.
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I0.C. Crenanos®®, PM. ®pymkuna'®, 3.JI. Tlomosa®®, M.A. Crepuunt®
B.A. Macnosa'/, K.3. 3ymnykapos'® u 3.K. Jlepoumona®®. CormacHo pycckum
JEKCUKOTpaUUEeCKUM  HCTOYHUKAM, OCHOBATENSIMM  M3Y4YEHUS  KOHIIENTOB
cunrarorcs 10.C. Crenanos®, H.®. Anepupenko?, 3./1. [Tonosa u U.A. Ctepaun??,
OHu, ucnonb3yss MaTepuaiabl TOJKOBBIX CJIOBapeil, aHAIMW3UPOBAIN OCHOBHBIC
KOHIIETITBI PYCCKOM KyJbTypbl. B y30€KCKO#l TUHTBUCTUKE TTPOBEIEHO MHOXKECTBO
HAay4YHbIX HCCJIEJOBAHMM, TOCBSAUIEHHBIX KOHIIENTY, OCOOEHHO BOMIpOCaM
B3aMMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBTYpbl. B 3TOI 00;1aCTH MOXXHO BBIICIUTH PaOOThI TAKUX
yuénbix, kak [.III. ArtaxanoBa, /[.Y. AmypoBa, T.A. bymyii, A.E. Mamaros,
H.3. Hacpynmnaesa, M.WU. Pacynoa, I'.X. Paxumon, ULII. Cadapos,
N.M. TyxrtacunoB, I'M. Xommmos, III. Ycmanosa, Y.K. KOcynoB u npyrux
3apyOEKHbIX U Yy30€KCKUX JIMHIBUCTOB, B YbMX HAy4HBIX paboTax HIMPOKO
MCIIOIb3Y€ETCS JAHHbINA KOHIENT.

CBsi3b TeMBbI [UCCEPTALMM C HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOM PadoToi
BbICIIET0 Y4eOHOr0 3aBe/leHHSl, B KOTOPOM BbINOJHEHA JUCCEPTALMS.
HccnenoBanre BBIMOJHEHO B paMKaX Hay4YHO-HCCIEAOBATENbCKOrO IIJIaHa
AHIMIKAHCKOTO TOCYJApCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA MO TeMe «AKTyallbHbIC
npoOJieMbl (PUIIOJIOTUM U HOBBIE TEXHOJIOTUM X BHEAPECHUS B MPAKTUKY».

Henbo wMcciaenoBaHusi  SBISETCS  PACKPBITHE  JIEKCHKOTpaduuecKon
MHTEPIPETALNUN U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ACTIEKTOB KOHIEITA «IOJII.

3axayu uccjie10BaHuA:

IPOAHANM3UPOBATH TEOPETUUECKNE U TPAKTUUECKUE OCHOBBI KOTHUTUBHOI'O U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO UCCIEA0OBAHUS JYXOBHO-HPABCTBEHHON CYIIHOCTHU U
A3bIKOBOM OOBEKTUBAILIMUA KOHIIEITA «J0JII»;

UCCIENOBATh  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKME M TIPaMMATHUKO-CUHTAKCUYECKUE
CBOICTBA SI3BIKOBBIX €JMHMUII, OTHOCSIIMUXCS K KOHIIENTOC(Epe «I0IT»;

chopMHUpOBaTh JIEKCUKOTPahO-CEMAaHTUIECKOE TOJIE TTOHSATUH, OTHOCSIIUXCS
K KOHIenToc(hepe «I0ar» Ha OCHOBE TOJIKOBBIX CJIOBApEH Ha PAa3HBIX S3bIKaxX U
ONPENIENUTh CTATUCTUYECKOE KOJIMYECTBO E€IMHUIL] BEIPAKECHUS;

YTOUHUTH JIEKCUKOTrpaUUeCKyr0 M OSTUMOJOTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY
SI3BIKOBBIX €IMHUII, CBSI3aHHBIX C KOHIENITOM «JOJII», MPOAaHAIM3UPOBATh UX Ha
OCHOBE MapeMbl, Ppa3eMbl U IPYTUX CEMAHTHUECKUX 00pa30BaHUi;

13 Crenanos I0.C. Konnenr.//Crenanos 0.C. Koncrantsl: CloBaps pycckoii KynbTypbl. ONbIT Hccae[0BaHus. — M.:
kona “S3biku pycckoid KynbTypsr”, 1997. — 824 c.— C. 40-46.

14 dpymkuna P.M. KoHuenTyaibHbIH aHaIU3 ¢ TOYKH 3PEHHs JIMHTBMCTAa W mcuxonora / HayuHo-TexHudeckas
uapopmanust. — 1992. Cep. 2. — Ne3. — C. 3-9.

15 Tonosa 3./1., Crepuun U.A. IloHATHE «KOHLIENT» B IMHTBUCTHYECKHX UCCIeN0BaHUAX. — Boponex, 1999. — C.211.
16 Tlonosa 3.1., Ctepuun M.A. KornutupHas nuHreucTuKa. 3onortas cepus. — M.: ACT: Bocrok-3aman, 2010.
—314c.-C87.

17 Macnosa O.C. W36paunnsie Tpyabl. Acnekrtosorus. Obuiee s3bIko3HaHUE. — M.: S3BIKU CIABSHCKOM KyIbLTYpEL,
2004. — 848 c.

18 3ynmykapos K.3. ITagexuHas rpaMmmarrka: Teopus 1 nparmatuka. — Canxr-Tlerep6ypr, 1994. — C. 317.

19 Nep6umona 3.K. KiitoueBble KOHIENTHI KbIPTBI3CKOH TMHIBOKYILTYpHI. — bummkek, 2012. — C.176.

20 Crenanos 10.C. KoncranTsl. CloBaph pycckoit KyasTypsl. Onbit uccienosanus [Texcer] / H0. C. Crenanos. — M.
[kona «I3bIkK pyccKoi KyIbTYpb», 1997. — 824 c.

2L Anedupenko H.®. JIMHrBOKyILTYposiorust. IleHHOCTHO-CMBICIIOBOE ITPOCTPAHCTBO A3blKa. — M.: ®yunrta: Hayka,
2010.-214c.

22 Tlonosa 3. JI., Crepuun W. A. Ouepku 1o KOTHUTHBHOMN JTMHrBUCTHKE. — Boponex: Mcroku, 2001. — 189 c.

8 IOcynos V.K- MabHO, TyllyH4a, KOHIENT Ba JIMHTBOKYJbTypeMa aramanapd Xxycycupa // CTHIMCTHKA
TWINIYHOCTUKHUHT 3aMOHABUH HyHanmumapuna: Vnmuii amannii koHpepeHus Marepuamiapu. - Tomxkent, 2011.
—b. 49.
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KiIaccu(ukanys TOHSATHH, OTHOCSIIMXCA K KOHIeNnTochepe «Ioir» u
000ocHOBaHUE UX (PYHKITMOHAIBHBIX ACTICKTOB;

BBISIBUTh OCOOCHHOCTH HMHTEPHpPETAlMM ASTHUYECKUX, HAIMOHAIBHBIX U
KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH, KOTOPBIE HAXOMST CBOE SI3IKOBOE BBIPAKEHUE YEPE3
KOHIIEMT «JI0JT» B Pa3JINYHbIX JUCKYpPCaX.

O0bekTOM HCCAEeI0BAHUSA SBIISIIOTCS UCTOYHUKHU, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT
SA3bIKOBBIE €IMHUIIBI, BEIPAXKAIOIINE KOHLIEHT «JI0J.

IIpeameTrom  WccjeqoBaHUsl  SIBISIIOTCS  JIGKCUKOrpauueckue U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE ACHEKThl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, I'PAMMATUKO-
CUHTAKCUYECKUX CPEJICTB, BRIPAKAIOUIUX KOHLENT «IOJIM» B S3BIKE.

MeTtoasl ucciaenoBaHus.B  uccienoBaHMM — MCHOJB30BAIMCH  METOJbI
Ne(OUHUIIMOHHOT0,KOHTEKCTYaIbHOT0,JIEKCUKOTpa(MueCcKOro,JMHTBOKYIHTYPOJIOT
MYECKOT0, INHTBOCTATUCTUYECKOTO aHAIM3a U UHTEPIPETALINH.

HayuyHast HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJIOYAETCHA B CJIeAYyOLIeM:

Ha OCHOBE aHAJIN3a ICHOTATUBHBIX U KOHHOTATUBHBIX BAPUAHTOB JIEKCUUECKUX
CPEACTB B CEMAHTHMYECKOM KapKace KOHIENTa «IOJI» OIPEIeIeHO, 4YTO B
y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OH OTrPAaHUYMBACTCS COLMATbHO-AYXOBHBIMU
OTHOIICHUSMHU (MEKJIMYHOCTHBIMU OTHOIIICHUSIMUA U YYBCTBOM POJIMHBI), TOT/1a KaK
B AHIJIMICKOM U (PpaHIly3CKOM S3bIKaX B HEM JOMHUHHUPYIOT YTUJIUTapHbIC
OTHOLIEHUS (TOCYIapCTBEHHbIE U MPOodecCuOHATbHBIE 0053aHHOCTH);

JI0Ka3aHO 3HAYCHUE HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CaMOOBITHOCTH B IpoIleccax
KOHCTPYKTHUBHOTO (popmMupoBaHusi (KOMOWHUPOBAHMS, CIOXKEHUS, IEJIOCTHOCTH,
MOCJIEI0BATEILHOCTH ) TPAMMATUYECKUX CPEJICTB, CBA3AHHBIX C KOHIIETITOM «JIOJT)
B HCCICAYyeMBIX S3bIKaX, MW CHOpPMYyIHpPOBAaHO JIEKCHKOTpadUUecKkoe U
STUMOJIOTHYECKOE OIMCAHUE;

Ha OCHOBE TOJIKOBBIX CIIOBapeil y30€KCKOro, AaHIJIMICKOIro, PYCCKOro,
HEMEIIKOTO ¥ (PpaHIly3CKOTrO  S3bIKOB  CO3J]aHbl  €IUHMIIBI  BBIPKCHUS
CEMAaHTUYECKOTO TOJii B JIGKCUKOIpaUUeCKOW HWHTEpHpeTalud MOHSATHUH,
CBS3aHHBIX C KOHIIENITOM «J0JI», U OIPEIEICHO UX CTATUCTUYECKOE KOIMYECTBO (B
aHTJIMICKOM s3bIke — 2909, B y36ekckoM — 1072, B pycckom — 420 u T.1.);

MOHSITHE «JI0J SIBJISETCS 00S3aHHOCTBIO, HO €T0 MPUPOia KaK HAIlMOHAIbHON
[IEHHOCTH JIOKa3bIBaeTCAd OJlarofapsi €ro IMOJOXKUTEIbHOM aKCHOJOTUYECKON
OLICHKE, a TAaKXXe JOKAa3bIBAECTCS JIMHI'BOKYJIBTYPOJOIHYECKass CTOPOHA CPEICTB,
pean3yIOIMX ACTIEKTHI JOJITA B SI3bIKE, TAKME KAK CEMEUHBIE OTHOIIEHUS, )KEHCKUI
JIONT, MY>KCKOW JIOJIT, CHIHOBHUM [OIT, B Pa3rOBOPHOM, XYIOXKECTBEHHOM,
opULHATIBHOM, HOIMYJSPHOM U PEIUTHO3HOM JUCKYpCaXx.

IIpakTUyeckue pe3yJibTaTbl HCCIACAOBAHUA:

coOpaHbl SMIIUPUIECKHE MATEPHANIBI, KOTOPhIE MOTYT OBITh MCIIOJIH30BaHbI B
KauyeCcTBE YUCOHBIX, METOJIMYECKUX MTOCOOUM, YI€OHUKOB, JICKITUN U MPAKTUYECKUX
3aHSTHIA TI0 O0ITIEMY, CPAaBHUTEIILHOMY, aHTITUHCKOMY 1 Y30€KCKOMY SI3BIKO3HAHMIO,
KOTHUTUBHON U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKON JTUHITBUCTUKE B BBICHIMX Y4EOHBIX
3aBE/ICHUSX;

chopMUpOBaHa CTPYKTypa MOHATHUHHOTO TIONS JIEKCMKO-CEMaHTHYECKUX,
rpaMMaTUKO-CUHTAKCUYECKUX U (PYHKIIMOHAIBHBIX BEepOaInu3aTOPOB KOHIIEIITA
«I0AT»;
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Hay4HO-TEOPETUYECKU 00OCHOBaHBI JMHTBOKOTHUTHUBHBIE u
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH KOHIIENITA «IOJT», C(HOPMHUPOBAHO
JeKCUKOTpahuIecKoe U OTHUMOJOTHYECKOE ONHMCAHWE B paMKax pa3IUYHbIX
JTUCKYPCOB.

JIoCTOBEpPHOCTHb Pe3yJbTAaTOB MCCJIEOBAHUA TOJTBEPKIACTCA NOKIAJaMU
HAa MEXIYHAPOAHBIX W PECHyOJUKAHCKUX HAYyYHO-METOJIMYECKUX W HAay4YHO-
MPAKTHUYECKUX KOH(EPEHIINIX, CTaThIMU, MyOJUKYEMBIMU B CTICLIUATH3UPOBAHHBIX
KypHajlaX, a TakXe BHEIPEHUEM BBIBOJOB, NPEIJIOKEHUN U PEKOMEHIAlui B
IPAKTUYECKYIO JIE€ATEIBbHOCTb, C TOCIEAYIOIIMM YTBEPKICHUEM IOJTYYEHHBIX
pPE3yNbTATOB YIOJIHOMOYEHHBIMHA OPraHU3aLUsIMU.

Hayynas u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEAOBAHUS.
HayuHoe 3HaueHue pe3yJbTaTOB MCCIEIOBAHUSA 3aKIOYaeTcss B TOM, YTO
TEOPETUYECKHE  BBIBOJBI O  JIGKCMKO-CEMaHTHUYECKMX W  I'pPaMMAaTHKO-
CUHTAaKCUYECKHX CpeacTBaX, BbIpaxawmmx KJ[ B sA3bike, MOryt OBITH
UCIIOJIb30BaHbl KaK HCTOYHUK JUIsi paboT B 0OONACTU CHUCTEMHOW CTPYKTYpHI,
KOTHUTHUBHOM, TUIOJOTUYECKOI JIMHTBUCTHKHU, JeKkcuKorpapuu u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH. IIpakTnueckas 3HAYUMOCTh pe3yJibTATOB
HCCJIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO TEOPETUUYECKHE OOOOIICHUS U aHAJIU3bl MOTYT
OBITh MCIIOJIb30BaHbI B CO3/IaHMM YYE€OHBIX IOCOOMI 1O TEOpUH TMepeBo/Ia,
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE, a TaKke B M3YyUYEHUU AHIJIMICKOTO  SI3bIKa,
OWIMHrBUCTHYECKUX  (akTopoB U MpodeCCHOHAIBHOW  JIEATEITLHOCTH
[IEPEBO/IYMKOB.

Bueapenne pe3yJbTaToOB HCCIEAOBAHMS.

Ha  ocHOoBe TmONy4eHHBIX  pE3yNbTaTOB MO  JIEKCHKOTpaduuecKon
MHTEPHPETALUNA KOHLIENTA «JI0Jr» U €ro JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUX ACIIEKTOB:
aHaJIM3 JICHOTAaTUBHBIX M KOHHOTATHMBHBIX BAPUAHTOB JIEKCUYECKUX CPEACTB B
CEMaHTUYECKOM KapKace KOHIENTa «JI0JI» CAEJIaH BBIBOJ O TOM, YTO B y30€KCKOM
U PYCCKOM  S3bIKaX KOHLENT OTIPAaHUYMUBAETCA  COLMAIbHO-ITYXOBHBIMU
OTHOIICHUSIMUA (MEXKJIMYHOCTHBIMU OTHOIIEHUSMH M YYBCTBOM POJUHBI), a B
aHTIIMACKOM M (DPaHIly3CKOM S3bIKaX B KOHIIENTE JOMUHUPYIOT YTHJIMTApPHBIC
OTHOMICHUST (TOCYIapCTBEHHbIE H MPOPECCHOHAIBHBIC OOS3aHHOCTH), OBLIN
ucnoab30Banbl B mpoekte "No 11.-402104213.

Pa3paboTka 371eKTPOHHOIO JJUHI'BUCTUYECKOTO SHIUKIONEANYECKOTO CIOBAps
Ha Yy30€KCKOM A3bIke" B paMkax [ 0oCylapCTBEHHONM HWHHOBAIMOHHOW HAy4HO-
UCCIIEIOBATENbCKOM IPOrpaMMBbl, BBITTOJTHSIEMOU B AHIMKAHCKOM
rOCyJJapCTBEHHOM yHUBEpCHUTETE. Marepuajibl M  pe3ysbTaTbl HACTOSALIEH
JUCCEPTAIIMM  HUCIIOJIb30BaHbl I CHOPMHUPOBAHUS JIEKCUKOTPAPUUECKOTO U
THUMOJIOTHYECKOr0 OMHMCAaHUA, JOKa3biBaroliee chepy HalMOHATBHO-KYJIbTYPHOU
UJCHTUYHOCTU B TpOIEccax KOHCTPYKTUBHOTO (opmupoBaHUS (KOMOMHAIIWH,
CIIOKEHUS, TOCIEAOBATEIbBHOCTH) TIPaMMAaTUYECKUX CPEICTB, CBS3aHHBIX C
KoHIlenToM «aoir» . (copaBka Ne 01-1833 AHIMXKaHCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO
yHuBepcuteTa ot 17 centsaops 2024 roaa).

B pesynbrare BbIABIAETCS cHelu(pUKa HEKOTOPBIX €IWHHII, UCIOIb3YEMBIX
IIPU OITMCAHUH TIOHATHUM;

CeMaHTHUECKME  €IMHUILBI  BBIPAXKEHHUA B JIEKCHKOrpaduyeckon
MHTEPHPETALUU TOHITHHI, CBA3aHHBIX C KOHLIETITOM «JO0JIM», ObUIM CO3JaHbl Ha
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OCHOBE TOJIKOBBIX CIIOBapeil y30€KCKOTro, aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO, HEMEIIKOTO U
(bpaHITy3CKOTO S3BIKOB, a TIOJYYCHHBIC PE3YIbTaThl U TEOPETHUCCKUE BBIBOJBI T10
ONPEICIICHUIO0 CTATUCTUYECKOW BEIMYMHBI MCIIOJB30BaHbI B paMKax IpoekTa No
OT-F1-18. Pa3paboTka METOJOB W METOAONOTHH (OPMUPOBAHHUS HAPOITHON
JUHTBOKYJBTYPBDY,  peaju3dyeMoM B  AHIWXKAHCKOM  TOCYyJAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE B paMKax TOCYJapCTBEHHOM mporpaMMbl (yHIaMeHTaIbHBIX
uccienoBanuii (crpaBka Ne 01-1845 ot 18 centsiOps 2024 rona). B pesynbrare
METOIO0JIOT S oOecrieueHusi  JIMHTBOKYJIBTYPBI oborarunach HOBBIMH
TEOPETUUECKUMU MOJIOKEHUSIMU;

AHAIIUTUYECKUE MHEHUS U CBEIACHUSA O CYUIHOCTH IOHSTHUS «IOJI» KaK
HAIlMOHAJbHOW LEHHOCTH B CHIIy €r0 MO3UTHUBHOW AKCUOJOTHMYECKOW OLEHKH, a
TaK)Xe O TOM, YTO CEMEHUHbIC OTHOIICHUS, 00S3aHHOCTH MYXYHH U >KCHIIUH, JOJT
JeTeid OCHOBaHbI Ha J0JiIre, OOOCHOBBIBAIOTCSI B OBITOBOM, XYJO0KECTBEHHOM,
oUIHAIPHOM M PEJIMTHO3HOM JIUCKypcaX. YKa3aHHbIC aHAUIUTHYECKUE MHEHUS U
CBEJICHUS ObUIM UCIIOJIb30BaHbl B KAYECTBE UCTOYHHUKA MPU MOATOTOBKE 0030POB U
pernopTaxkeii B MaWCKMX W aBryCTOBCKMX BbIlyckax 2024 roma mnporpamMmm
«O0Opa3zoBanue u pa3Butue», «Jlureparypusii mpouece» u - «MoOJIOAEKD
VY30ekucrtana», moAroToBIeHHbIX penakuueit 1Y «KynbTypHO-ipocBeTUTENBCKHE
U XyJ0’KECTBEHHBIC Tiepenaun» HammoHansHO# TenepanoKOMITaHuy Y 30€KHuCTaHa
«Tenepanuokanan «Y3o6ekucron» (cmpaBka Ne 04-36-1002 T'ocymapcTBeHHOTrO
yupexenns HaiimonanbHoOM Tenepaarnokomnanun Y30ekucrana « Tenepaauokanan
«Y30ekucTon» oT 9 cenrsops 2024 rona). B pesynbrare HaydyHOE OO€CIICUCHHE
ITUX Tejle- W paauoneperady oOOraTWJIOCh B MPAKTHUYECKOM IUIaHe, a
COLMOKYJIbTYpHAsl 3HAYUMMOCTh IIPOTPaMM CYLIECTBEHHO BO3pOCIa.

Pe3yabTarhl uccjeq0oBaHuss ObUTH OOCYXKICHBI HAa 7 MEXKIyHApOIHBIX U 5
pecnyOIMKaHCKUX ~ HAYyYHO-TIPAKTUYECKUX  KOH(MEpPEHIUAX U MPOIUIH
pELEH3UPOBAHUE.

Iyonukauuss pe3yabTaToB MHccjaenoBanus. I[lo Teme auccepranuu
omy0nrKoBaHO 18 HaydHBIX paboT, B TOM 4Hucie 7 cTaTel B Hay4YHBIX )KypHajax,
pEeKOMEHJIOBaHHbIX  BrpIcmielt  arTecTtaniioHHOM  kKoMmuccued  PecmyOmuku
VY30ekucTan s MyOIMKalMy HayYHbIX pe3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX JAUCCEPTAIUH, U3
KOTOPBIX 5 ObUIM OMYyOJIMKOBAHBI B PECHyOIUKAHCKUX U 2 — B MEXIYHAPOIHBIX
KypHaJIax.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. /luccepranunsi COCTOUT U3 BBEAECHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHUS, CIUCKA HCIOJIb30BAaHHBIX HCTOYHUKOB U
IPWIOKEHUH, 00mIHii 00hem coctaBisgeT 172 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COAEP KXAHUE IUCCEPTALIMU

Bo BBeaennu quccepranui 00OCHOBAaHA aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
BBIODaHHON TeMbl, COPMYIHPOBAHbI LEIb WU 3aJaYM HCCIEAOBAHMS, a TAKXKE
00BEKT U MpEeAMET UCCIEOBaHMs, IOKa3aHO COOTBETCTBUE PAOOTHI MPUOPUTETHBIM
HampaBJICHUSIM pa3BUTHS HaykKu | TexHojorud PecnyOnuku VY30ekucraH,
V3JIO)KEHbl Hay4yHas HOBHU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YJIbTaTbl MCCIEI0BAHUS,
pacKpbITa TEOPETUUECKAs U IIPAKTUYECKAst 3HAUMMOCTD ITOJIYyYEHHBIX pe3yJIbTATOB,
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yKa3aHbl TyTH BHEIPEHUS Pe3yJIbTaTOB UCCIIECIOBAHNUS, OIyOJIMKOBAHHBIE PA0OTHI U
cTpykTypa auccepranuu. [lepBas rmaBa pabotel moa HazBanueMm '''TeopeTuueckue
OCHOBBI JIUHTBOKYJIbTYPHOI0 KOHIIENITA B SI3bIKOBOM KapTHHE Mupa' coCcTouT
U3 CIEAYIOIMX pa3laeioB: "AHTPONOUEHTPUYECKUN IMOAXOX B JIMHI'BUCTHKE:
HAMpaBJCHUS KOTHUTUBHOM mnapaaurMbl’', "KoHUENT kak OCHOBAa SI3BIKOBOM
KapTuHbl Mupa', "MopanbHO-3THYECKAs] MPUPOAA JIMHTBOKYJIBTYPHOIO KOHLEITA
'moar' 1 mpoOJIeMbl UCCIeTIOBaHUS "

B nmocnemnme rompl rimobanmuzammsi, WHTETpAUs MW HAMPSKEHHOCTh
MIPOUCXOISIINX BO BCEM MHUPE COOBITHI MPUBEIN K 3HAYUTEITLHBIM U3MEHEHUSIM B
COLMAJIBHO-IYXOBHOM KWU3HU JIOJel. Bo3zpacraromiee 3HaY€HHUE 4YEI0BEYECKOIO
(dakTopa HalUIO CBOE BBIPAXKEHHE BO BCEX 0O0JACTSIX HAyKH, B TOM YHUCJIE U B
JMHTBUCTHUKE. B pe3ynbpTare B IMHIBUCTUYECKUX HUCCIIETOBAHUAX AKTUBHOE MECTO
3aHSJIO0 NOHATHE «MUP U MIOHATHUE YEIIOBEKay». B CBOIO 04yepeb, MOHATHE «KOHLIETIT)
TaK)Ke CTajI0 00bEKTOM HOBOT'O BHUMAHMSI U BHUMAaHUS CIICIIUATTMCTOB ITOCPEICTBOM
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX METOJ0B. (OCHOBOMOJIOKHUK OOIIETO |
TEOPETUUYECKOTO si3bIK03HAHUs B. dhon ['ymMO0abAT Onpenensit a3k Kak: 1) mo cytu
CBOEl YMCTBEHHYIO JESTEIBHOCTb, YMCTBEHHYIO CHIy; 2) IEJl0oe, CUCTEMaA
(cucteMa) Mo CBOEH CTPYKType; 3) OMpeAeNil €ro Kak COIlMaIbHOE SIBICHUE B
COOTBETCTBUM C €ro (yHKIMEH?* ¥ Ha OTOM OCHOBE COBPEMEHHAs JHMHIBUCTHKA
pa3BUBAJIACH B PA3NMYHBIX HampaBieHUsAX. LleHTpanuszanus 4YenoBe4eCKOro
dbakTopa Ha OCHOBE AHTPOIOIECHTPUUECKOW MapagurMbl MpUjana JIMHTBUCTUKE
HOBBIH (hOKYC U MOTpeOOBalIa paCCMATPUBATH SI3BIKOBYIO JACSTEIIBHOCTD U SI3bIKOBBIC
ABJICHUSI B TE€CHEWILEN CBSI3U C YEJIOBEKOM, €r0 MHUPOBO33PEHUEM U CO3HAHUEM
(3Hamuem - movlwneHuem, Cco3HaHUeM, YMOM, UHMELIEKMOM, HNOHUMAHUEM,
NPOHUYAMENILHOCMbIO, 8OCHNPUAMUEM, MbICIbIO, 8000paAdCEHUEM, NOHUMAHUEM,
namamovio, NIAHOM, UHMENTIEKMOM, KPACHOpedUueM, UHMEIEeKIMOM, Yy8Cmeamu u m.
0.) HecmoTpss Ha aKkTHBHOE W3y4YeHHE CYIIHOCTH KOHIICNITOB M CIIOCOOOB WX
peanu3aluu B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE, B HACTOSIIEE BPEMsI HE CYLIECTBYET
€IMHOI0 TOJIX0/1a K PEHICHUIO MPOOJIeMbl KOHLIENTOB. JKIyT OTBETa TaK)Ke BOIPOCHI
O CTPYKTYyp€ KOHIIENTa, BO3MOXHOCTH €ro MOJEIUPOBAHUS, O COOTHOLIEHUU
KOHIIENITA U CPEICTB €ro BBIPAXKEHUS, O CEMAHTHYECKON CBS3M KOHIIENTa U
OOBEKTUBUPYIOIINX €TO S3BIKOBBIX €/IMHUIL.

AHTpPOIIOLEHTPUYECKUN TOAXOJ HW3y4YaeT NPOSBICHHUE YEIOBEYECKOIO
dakTopa B S3bIKE YEpe3 MUPOBO33PEHUE HOCHUTENS fA3bIKA U SI3bIKOBYIO KapTHUHY
MHpa B CO3HAHUU. S3BIKOBast KAPTHHA MUpPA OTPAXKAET COUUAIBHYIO IMAMSATH, OIBIT
U BOOOpaKEHHE YENIOBEYECTBA, COXPAHSAS 3HAHUS O MHPE Yepe3 pa3IMuHbIe
KoHUenuuu. Takum o0pa3oM, YeJIOBEK 3aHUMAET LIEHTPAJIbHOE MECTO B SI3IKOBOM
nanamadre BcenieHHoW. CoruanbHas MaMsITh U YETTOBEYECKUH OTIBIT OTPAKAIOTCA B
A3BIKOBOM JiaHAmadTe MuUpa, /€ YeJIOBEK MOJENHpyeT celsi KakK JUYHOCTb
MOCPEACTBOM $I3bIKa, BBI3bIBASI U3MEHEHHUS B UEIIOBEUYECKOM CO3HAHHUH. JTO, B CBOIO
ouepellb, ONPENENAET OHTOJOTMYECKYH) CYIIHOCTh AaHTPOIOLEHTpHU3Ma B
JUHTBUCTHUKE. Pa3mblnieHus mo 3Toi mpobjaemMe Mbl MOKEM HaOII0JaTh TaKKe B
TpyJax psjaa y30ekckux yueHblx, Takux kak O. IOcynos, JI. Amyposa,
A. Ao6nayasuzos, . CadapoB, M. [IxycymoB, A. MamaroB. Konmenr kax

24 3ukpunnaes T. Pyx Ba tun. — Tomkent, 2018. - B. 5.
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UHTEJUICKTYaJbHbIM, SMOLUMOHAIbHBIA, OIEHOYHBIH M OOpa3HbIi IPOIYKT
MHUPOBO33pPEHUS YEJIOBEKA B SI3bIKE HAIPSMYIO CBA3aH C MEXaHH3MOM CO3HaHUS.
CopeprxaHue KOHLEINTA BIPAXKAETCA Yepe3 JIGKCUUECKUE €AMHUIIbI, 00bEIUHEHHBIE
o0lIMM 3HAaY€HUEM, U OHHU O0pa3yIOT JIEKCHKO-ceMaHTH4eckoe moisie. Kak Bbl
3HAETE, A3BIK SBJSETCS CBUAECTENBCTBOM KYJIbTYpPbl, KOTOPYIO MBI HACIIEIYEM, U €€
4acThlO. J[eMCTBUTENBHO, KYJbTYpa HApOJa B MEPBYIO 0YEPENb OTPAXKAETCS B €0
A3BIKE, U IMEHHO B A3BIKE YEPE3 CJI0OBA PACKPBIBAIOTCS] TANHCTBEHHBIE ACTIEKThI ATOU
KYJbTYpPBL. SI3BIK B CBOEH CEMAHTHUKE OTPAKa€T MHUP M OTHOILIECHHME 4YEJIOBEKA K
HeMy.”® A.A.A0GIya3su30B YTBEPKAAET, YTO OJNU3KHE I10 3HAYEHUIO CJIOBA
00BETMHEHBl «CEMaHTHUYECKUM WM MOHSITUWHBIM IOJIEM», TaKHE CJI0Ba OOBIYHO
00pa3yroT JIEKCHKO-CEMAHTUYECKyI0 Ipymmy?®, Oco6oe BHUMAHME, yIENAEMOE
BOITPOCY JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOHLEIIIIMH, pACCMAaTPUBAETCS KaK 3aKOHOMEPHBIN U
BaYKHBIH 1Iar Ha MyTyU (POPMUPOBAHUS aHTPOIMOLEHTPUUECKON MapaaurmMel B chepe
TYMaHWTApHOIO 3HaHWA. B KOHLENIMU NPEANOYTEHHE OTHAETCSI BO MHOTOM
0e3IMYHOMY U OOBEKTUBUCTCKOMY TOHATHIO, a HE M3HAYaJIbHOMY CMBICIOBOMY
(3THOCEMAHTUYECKOMY) JIMIly, 3aJIO)KEHHOMY B CEMaHTUYECKOM CHCTEME
€CTECTBEHHOI'0 $3bIKa, HA OCHOBE HAIIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOW ajlbTEpHATUBBHI B
s3bike. [Ipobnema n3ydeHus: KapTUHBI MUpa C TOYKHU 3PEHUS TMHTBUCTUKHU, UHBIMU
CJIOBaMH, OTpaK€HUE KOHIENTYaIbHOro o0pa3a MUpa WiH 36IKOBOTO 00paza Mupa,
ABIIAETCSI OJHOM M3 aKTyaJlbHbIX MpPOOJIeM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKHU.
10.C.Ky6psixoBa, cornamascs ¢ P.3./[xexkenaopdom, BIABUTAET HICIO O TOM, YTO
KOHIIENT — 3TO OTPa)KEHHE KAPTHHBI MUpa B MBIIIJIECHUH YEJIOBEKA, B s3bIKe. [1o
MHeHUIO H./[. ApyTIOHOBOM, «KOHILIENTHI COCTABISIOT ONMPEACICHHBIN KYJIbTYPHBIN
IJTACT, KOTOPBIM CIYKHT IOCPEIHMKOM MEKLY YEIOBEKOM W MUPOM»?’. Tepmun
«KOHLEINT» — CTAPOE U OJHOBPEMEHHO HOBOE IOHSTHE B A3BIKO3HAHUU, BIIEPBBIC
ynoTtpebnennoe B cratbe C.A. AckonpaoBa «KonuenTt u cimoBo» 1928 roma. K
cepenuHe XX BEKa «KOHLENT» CTaJl UCIIOJIb30BAaThCS KaK TEPMUH B JIMHIBUCTHKE.
B Hacrosmee BpeMs B JIMHIBUCTUKE TEPMUH «KOHLENT» pPacCMaTpUBACTCA C
KOTHUTUBHOM W JIMHIBOKYJBTYPHOM TOUYKH 3peHUA.B y30€KCKOM S3bIKO3HAHUU
MOHATHE «KOHIENT» MMeeT pazinuuHble TonkoBaHua. Hampumep, L. Cadapon
IOAYEPKUBAET, YTO «BOCHPHUATHE MATEPUAIBHOIO MHUPA OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS
POKIEHHEM MMOHUMAaHMsI BOCOPUHUMAEMOI0 00bEKTa — SIBJIICHHUS, a B JaJIbHEHIIEM
3TO MOHMMaHHE O(OPMIISETCS KaK MEHTalbHAs MOJENIb — IOHATHE U MOJIy4aeT
MaTepualibHOE HauMeHoBaHue». Ilo  ommcaHuo0  yd4eHoOro, KOTHUTHBHAs
JUHTBUCTUKAa — 3TO 001acTh, HU3ydaroumias s3bIK Kak OOLIMH KOTHUTHBHBIN
MEXaHU3M. «3ajJaya KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKU — IPOBOJUTH INTyOOKHE Hay4YHbIE
UCCJIeIOBaHUsl B OOJAcTH MPUOOpPETEeHUsT M COXPAHEHUS 3HAHUM MOCPEICTBOM
S3bIKA, IPAKTUYECKOTO UCIIOJIB30BAHUS U IIEPENAUM SA3bIKA U, B LIEJIOM, CUCTEMBI U
CTPYKTYPBI S3bIKa KaK OTPAKEHUS MBICIH B MO3TY YelOBEKay.

[IpoOnema u3yueHUsT KAPTUHBI MUpA C TOYKHU 3PEHUS JIMHTBUCTHKH, UHBIMU
CJIOBaMH, OTPa)K€HHE KOHIENTYaJIbHOr0 00pa3a MUpa Wi S3bIKOBOT0 00pa3a Mupa,

25 Samigova X.B. Ingliz va o°zbek tillarida erkalash funksional-semantik maydoni: Filol. fan nomz. ...diss. — Toshkent,
2010. - B. 13-17.

% Abduazizov A. Tilshunoslik nazariyasiga kirish. 2-nashr. — Toshkent: Sharg, 2010. — B. 5-69.

21 Apytionosa H. JI. SI3bik U Mup uenoBeka, 3-¢ u3a. — M.: SI3bIk U pycckas KyibTypa, 1998. — C. 3.

28 Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik. — Jizzax: Sangzor, 2006. — B.91.
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SBIIIETCSI OJHOM W3 aKTyaJbHBIX MPOOJIIEM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH. B
COOTBETCTBHHM C BBICKa3aHHBIMH HJCSIMH MBI TI0OJIaraeéM, YTO KOHIIENT — 3TO
OTpaXECHUE MUPOBO33PEHUS UEIOBEKA B MBINIJICHUH, B S3BIKE, TTOCPESTHUK MEXKITY
YEeJIOBEKOM M MHPOM, CYOCTpar S3bIKOBOTO MHPOBO33PCHHS, PpPe3yJIbTaT
panoHanbHOro 00001eHus. Kareropuzamuss — 3TO Tpolecc pa3ACiieHUs U
KIaccu(uKaly  TOHATHH B YEJOBEYECKOM CO3HAHWUM 1O  PA3IMYIHBIM
CEMaHTUYCCKUM KaTeropusM. Pazmuurie Mexay HUMH MOXHO MHTEPIPETHPOBATH
cleyrouuM o0pa3oM: B TO BpeMsi KaK KOHIIENTyalu3alus MpeACTaBiIsieT coOoit
npoliiecc 0000IIEeHUs, KaTeropu3alus MpeacTaBiser coO0N MpoIece pa3eieHHUs:
OHa M30JIMPYET BAXKHBIC YEPThl M WIIET CXOJICTBA U OJM30CTh MEX]Y HHUMH, B
pe3ysbTaTe Yero KOHIICTIMU TPYNIUPYIOTCS B ompeseneHHbie rpymmbl.CIoBo
«onr» o0bsicHseTCS B «TOJKOBOM cloBape y30€KCKOTO S3BIKa» CIEAYIOIINM
obOpazom:Jlonr — 3TO 3amada, 00s13aTEIBCTBO, KOTOPOE HEOOXOIUMO BBIMTOTHUTH.
[Tatpuotnueckuii goar. Jonr coBectu. O0sA3aHHOCTD HECEHUS CITYKObl. BonHCKui
JONT... MaTepuHCTBO — CaMblid CBSIIUCHHBIM JOJT >KCHIIMHBL. 3HAHHUE SI3bIKa
KOPEHHBIX HAPOJOB — ATO U JIOJIT YEIOBEKA, U TaHb YBAXKEHUS HAPOAY, KOTOPBIHA JaJT
HaM 3TO MECTO KMTEJIHCTBA. >

Jlekcema monr — JEKCHMYeCKas €JAMHHIA $3bIKa, CEMAHTUYECKOE IOHATHE,
BOIUIOIIAIOIIEE CEMBI, 00ObEIMHSAIONINECS B OJJHO CEMAHTHUECKOE T0JIe, TAKUE KaK
00513aHHOCMb,  OMBEMCMBEHHOCMb,  3a0aua, mpebosanue, 00J2, 2eHoep,
npeoanHocms, 0osepue (matHa), 6epHoOCmb, Opycha, yseadceHue, Uecmo,
docmourcmeo. JIeHOTaTUBHOE 3HAUYE€HHUE — 3TO OCHOBHOE, HEUTpaJIbHOE 3HAUYCHUE
CJIOBa, B TO BpeMsl KaK KOHHOTAaTMBHOE 3HAYEHHE — 3TO 3HAYEHHUE, KOTOpOe
n00aBisgeTcsl K JICHOTAaTUBHOMY 3HAYCHHIO W BBIPAXKAET TOJOKHUTEIbHBIC WA
OTpUIlaTeIbHBIE  AMOIMU. Hampumep, JEHOTaTUBHOE  3HAYEHHE  CIIOBA
«00S3aHHOCTHY» — 3aj1a4a, KOTOPYI0 HEOOXOUMO BBITIOTHUTH (HAIpUMeEp, BOMHCKAs
00s13aHHOCTB). CITIOBO «00SI3aHHOCTBY» B MPEIOKEHUN «3HAHUE SA3bIKA KOPEHHO20
Hapooa A61Aemcs O00N20M Uelo8eKa N0 OMHOWEHUIO K OMOMY HAPOOY»
ynoTrpeoysieTcsi B KOHHOTAaTUBHOM CMBICJIE, TO €CTh B OMOIMOHAIILHOM U
WHIUBUAIyAIbHOM CMbIcie. [loHSATHE moira CBS3aHO C JPYTHUMH MOPAJTbHBIMU
MOHSATUSIMU, TAKUMU KaK cogecmb, 0obpoma, cuacmoe u yecmuocms. C pa3BUTHEM
OOIIeCTBa, €ro JyXOBHBIM M HPABCTBCHHBIM IMOJIBEMOM OOOTAMIAETCS CMBICT H
CYIIHOCTh TIOHATHSI COBECTU. ETo CYyITHOCTH OmMpenemnseTcs CONMMAIbHOU CPeIoHu.
[TonsiTue CcBOOOABI COBECTH COCTABIISIET OCOOYI0 YacTh TIOHATHS COBECTH.
Cy1iecTBYyIOT OOIIECTBEHHBIE U JIMYHbBIE 00S3aHHOCTH, POJUTENHCKHE 00S3aHHOCTH
B CEMbE, CBHIHOBHHEC OOS3aHHOCTH U JpYyrue OOS3aHHOCTH, B TOM YHCIIE
rpaxaaHckue. Bpie Mbl 00CYXIalii, 4TO JIOJNT PAa3IMYaeTCs B 3aBUCUMOCTH OT
TOTO, KAKOM 3TO JOJT U KOMY OH MPUHAJICKUT (HAlMOHAIBHBIN JOJIT, COIUATbHBIN
JoJr, BceoOmit goar u T. 1.). CymectByeT OOIIECTBEHHBIM W JIMYHBIM 10T,
POJIUTEIBCKUIA JOJT B CEMbE, CHIHOBHHUU MOJT U Apyrue oOs3aHHOCTH. Jonr —
MOHATHE OTHOCHUTENbHOE. B mporiecce 0OIIECTBEHHOTO Pa3BUTHS OHO oOoramaer
CBOE COJIEp)KaHHE M HM3MEHSET CBOIO (GopMy. B COBpEeMEHHBIX YCIOBHUSIX IOJT
4elioBeKa Tepen MPUPOION W OyIylmMMH TIOKOJICHUSMH TPHOOPETaeT HOBBIN
cMmbicin. CemeliHbIe 00SI3aHHOCTH BCE OOJIBINE COOTBETCTBYIOT IIEISM, CTOSIIUM

29 O‘zbek tilining izohli lug‘ati. A. Madvaliyev tahriri ostida. — Toshkent, 2005-2008. “B” h., — B. 384.
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nepen obmectBoM. Cruyocenue Pooune u Hapody — eéenuyaiiuiuii u no4emuuli 002,
Jlonr kKak MOpaJbHOE TMOHSATHE — HSTO YYBCTBO, HAJIAraloliee Ha YeJOBEKa
o0s3aHHOCTh. Boromas B cebe yenoBeuecKre W COIMajbHbIE KauyecTBa, OHO
CO3/1aeT B HPABCTBEHHOM CO3HAaHMH JIMYHOCTH TOHATHE «CcaMoco3HaHue». Harre
00IIECTBO «B3aMMOCBSI3aHO MMPaBaMK U 005I3aHHOCTSIMHU €T0 TPaXKJIaH U roCy1apcTBa
110 OTHOLIEHHMIO JPYT K APyry».>°

C MopaibHO# TOYKHU 3peHHUsI OH BKJIIOYAET B ce0sl MATH XapaKTEePUCTHK:
OCO3HaHME ce0s1 MHIMBHUIOM; 3aI[Ta MHTEPECOB APYTHX; OXpaHa CBOETO OOIIECTRA,;
paboTa B roCyJIapCTBEHHOU CITykX0€; YBaXKEHHUE K OOIICUYEIIOBEUECKUM IIEHHOCTSIM.
JlonT HPaBCTBEHHO Pa3BHBACT YEJIOBEKA B JIyXe HEYKJIOHHOTO BBITTOJIHCHHS CBOETO
4eJioBedecKoro jgojra. B apeBHeunamiickoi ¢unocoduu 3anucano: «lMcromnHsi
CBOM JIOJIT, HE3aBUCHUMO OT TOTO, IIPUHECET JIU ITO TeOe CYACThE WJIM HECUACTHE».
«ToT, KTO UCTIOTHSAET CBOM JOJIT M CLIOKOMHO MPUHUMAET MOCJIEACTBUS, KOTOPBIE 3a
3TUM CJIEYIOT, OJIaropoJeH cepaem». !

Jlonir — 3TO COBOKYMHOCTb YEJIOBEYECKHUX 3adad. [lpu wuCHoIHEHUU
YEJIOBEYECKOT0 JIOJIra YyBCTBO JIMYHOM BBITOJBI OTPAHMUYCHO, a YJOBJICTBOPEHHUE
MOJIYYarOT OT JIOOBIX MOCTEACTBUHN, KOTOPHIE BO3SHUKAIOT B PE3yJIbTATE HCTIOTHEHUS
nonra. Utak, ceromnsi, 61arogapsi caMOCO3HAHUIO, YEJIOBEK 3HAET, KTO OH, YbUMU
IpeIKaMu OH SBJISIETCS M 4Yero €My HY)KHO, 4TOOBI OBITh JOCTOMHBIM. B Harmem
00IIeCTBE CO3HATENBHBI YEJOBEK 3HAET M JOOPOCOBECTHO BBITIOJNHSICT CBOHU
00s13aHHOCTH TIEPE]T CEMbEH, HAPOJAOM, OOIIIECTBOM M TOCYIapCTBOM.JlOT TeIuTCs
Ha jBa Tuna: ocHoBHOM oar (Oc/l) u otHOcuTenbHBIN 1oar (OT/l). OCHOBHO# 10T
— 3TO TMEPBUYHBIN YEJIIOBEUECKUM M COIMATBHBIN CTAOMIBHBIN UMITYJIBC, KOTOPBIH
JIOJDKEH BBITIOTHATHCS O€3YCJIOBHO M 00s3aTeNbHO. DTO IIEJIOCTHAs CHUCTEMa,
ob6o01aroras 6e3rpaHuyHbIe KauecTBa U 0COOCHHOCTH. OCHOBHBIC JIOJITH JACIATCS
Ha YEThIPE KaTETOPUH:

1. Yenoseueckuit noar (Y/).

2. Commmanwnbiit goar (C).

3. Harmonanwuerit gonr (HJI).

4, Penurunosusiit goar (PJI).

OTHOCHUTENBHBIN JOJT SBISAETCS COCTABHON YaCThIO IIEPBOHAYATILHOTO JIOJITA
NpeACTaBIsIeT Cco00l  HEOOXOAUMOCTh, KOTOpas CHOYKHT  OOCCIICUCHHIO
100pOIETETLHOTO U TMIPEANIOYTHTEIILHOTO BHIITOJTHEHHS TIEPBOHAYATILHOTO J0JTa. B
paMKax dYeJOBEYECKOro JOJira €CThb MYHCCKOU 0072, KOTOpBI 0000Iaer
OECKOHEYHOE KOJIMYECTBO XAPAKTEPUCTUK M CBOMCTB. OJWH U3 AaCIEKTOB
MPEAMOYTUTEIILHOTO HCIIOTHEHUSI MY)KCKOTO JI0JiTa BBIPAXAETCS B OKa3aHUU
OTHOCHUTEIHLHOM MOMOIIM CIa0BIM M YS3BUMBIM JKCHIIWHAM. YeIoBEUeCKUi JToNT
BKJIIOUAET B CeO0sl orceHcKull dose:. TOJJEpKaHUE TOpsJiKa B JIOME, IPOSIBICHUE
JOOPOTHI K MYXKY U T. JI., KOTOPbI€ CUMTAIOTCSI OTHOCUTEIBHBIMU O0S3aHHOCTSIMU
KeHIIUHBI. OTHOCHUTENIBHBIM JOJT BKJIIOYAeT B Ce0s DJEMEHTHI peau3aliiu
MePBOHAYAJILHOIO JIOJITa, TaKWe KaK 0053amenbCcmeo, OmeemcmeeHHOCb,
Heobxooumocms, 3aoada, mpebosanue, 0012, CeMbs, MYCYIbMAHCMEO, POOCHEBO,
opax, eendep, NPeOaHHOCMb, BEPHOCMb, OPYIAHCOA, YBadCeHue, YeCmb, O0CHOUHCIBO

% O¢zbekiston Respublikasi Konstitusiyasi.-T .: O‘zbekiston. 2010. 19-modda. B.7
31 Serjilo tafakkur durdonalaridan. —T.: Navro‘z. 2003. —-B. 11.
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U Moa00HbIE 31eMeHThl. TakuMm 00pa3oM, acCOLMATUBHOE MOJIE MOHATHS J0jra
BKJIIOYAET OMEEemcmeeHHOCMb, 0043aHHOCMb, CO8ECMb, Y8AdCeHue, 20pOOCHIb,
noumenue, 0012, 00A3aHHOCMb, 0043aMeNbCME0, MOPATIBHOE CaMOIIOKEPTBOBAHHE
U T.J. DTU NOHATHS TECHO CBSA3aHbL, M JOJAT TpeOyeT OT Hac OMNpeleJeHHBIX
JNEUCTBUHM. B TO e BpeMs OHO UMEET U OINPENEIECHHBIE SI3bIKOBBIE U KYJIbTYpPHBIC
3HAYCHMUS.

obligation

devotion responsibility

reverence "\\ requirement

tribute \ L adulation

Duty

(—
debt

respect
allegience
Commitment

fidelity

homage worship

KoHIlenT odosiea TECHO CBSI3aH C IIOHATHAMH «00J12» U «0OA3aHHOCMbY W
OIICHMBAET dTUYECKHUE JIEHCTBUS KaK «HEOOXOMUMBIE». BEINTOJHEHNE J10ATa — 3TO
JIEHCTBYE, COOTBETCTBYIOIIEE MOPAIIBHOMY 3aKOHY. DTO 03HAUYAET, YTO TPEOOBAHUS
MOPAJTLHOTO JI0JITa MOTYT MPOTUBOPEUNUTH TUIHBIM UHTEpecaM. JINIHbIE HHTEPECH
YeJI0BEKa MOTYT TPebOBaTh, YTOOBI OH COJTAJ, HO TOBOPUTH MPABIY — ATO €T0 JOJT.
B Ttakoil cuTyanmmm 0O0sS3aHHOCTh HaKJIaJbIBAaCT OTPAHMYCHHE HA JICHCTBUS, HE
CBsI3aHHBIC C TEM, YTO YEJIOBEK XOUYeT CAeNiaTh. BTopas riiaBa paboThl Ha3bIBACTCS
«Jlexcuxozpagpuueckas unmepnpemayus KOHUENmMa «00.12» U €20 CHPYKMypHO-
ceMaHmuyeckuii  aHaau3» W COCTOUT W3  CICAYIOIMX  Pa3JesioB:
Jlekcukorpadruyeckoe U dTHUMOJOTHYECCKOE ONMHMCAHUE KOHIICNTAa «IOJI», AHAIN3
JIEKCUYECKUX CPEJICTB, KOTOPHIE PEATM3YIOT KOHIICTIT «JIONT» B SI3bIKE, AHAIU3
IrpaMMATHYECKUX  CPEICTB, KOTOPHIE pEaTu3ylOT  KOHIIENT  «JIOJIM» B
sI3bIKE. ECTECTBEHHO, UTO KaXK bl HAITMOHAIBHBIN SA3BIK U KYJIbTYpa OTIMYAOTCS OT
JIPYTUX CBOMMH YHUKAJIBHBIMH OCOOEHHOCTAMHU. Ha camom nene, aHTIuiCKHE U
y30€KCKHE SI3BIKOBBIC KYJBTYPhl MMEIOT KaK CBOM YHHUKAJbHBIC, TaK W OOIIHE
actiekThl. [Ipy M3ydeHHHM HaIMOHAJIBPHOM KOHIENTOC(HEphl KOHKPETHOTO Hapoja
BXXHO 00paIarh BHUMaHUE Ha €€ YHUKAIBHOCTh M YHHUBEPCAIbHOCTh. OJIHUM W3
OCHOBHBIX METOJIOB M3YUYCHHS HAIMOHAJIHLHOI'O MHPOBO33PEHUS SBISCTCS aHAIINU3
BHYTPEHHEH CTPYKTYPHI TOTO MJIM MHOTO KOHIIENITa. ITOT METOJ] IIOMOTaeT ClIeaTh
BBIBOJIBI 00 OTPayKEHWHW TOTO WJIM MHOTO TOHSATHS B MBIITUICHAH JAHHOTO Hapoja 1
€ro MeCTO B ku3HU Hapoja.[lepudepuio KOHIETITa «JI0JIM» U €r0 OTHOIICHHE MOKHO
HaOJI0/1aTh B TeKcTax y30ekckoi nuteparyphl. Balgimog, yashnamoq, porlamog.
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Yana deng, bolaginam allagayoqglarda xizmat qilib yuribdi, bir kuni burchini ado
etib, eshikdan quyoshday balgib Kkirib keladi (J. Abdullaxonov. Tarki dunyo). Katta.
OcCHOBHOE 3HaUYECHHE BBIPAKCHHA 3aKIHOYAaCTCA B FI/IHCp6OJIH‘I€CKOM 0003HaYEeHUHU
XpabpocTu, OeccTpailivsg U CHUJIbI YeNIOBEKa, a TaKXKe JIJISi BBIPAKEHUSI YEro-TO
3HAYUTEIBHO 0OJIbIIIEro, qyeM O0OBIYHO. Nnorpa  ucnonw3yercs s
runepOoIudecKoro 00o3HaveHus1 pasmepoB Japyrux oowvekroB. Otning kallasidek
plan qo‘yib qo‘ygan, bajarishga majburmiz. (T.Mamuxk). Ishlamoq, ishlatmoq
vazifasini bajarmog. O‘zini ayamay qattiq mehnat qilmoq, ana shunday ishlashga
majbur gilmog. Qildirmagan ishi qolmadi. Uchastka qurdi. Eshakdek ishladim
(O“.Xoshimov). Domlasi ham shuning uchun uning burnini ishqab, o‘z foydasiga
eshakday ishlatadi (O‘.Xoshimov). O, senga o‘xshaganlardan direktor chigmasin
Sobirni eshakday ishlatasan, Avvalboyga... choy tashitasan!..(A.A3am). Konmenr
((I[OJ'IF» n €ro CUHOHUMMUYHBIC CIUHHUIBI B COBPCMCHHBIX y36eKCKI/IX
JEKCUKOTPaUIECKUX MUCTOYHUKAX OOBSICHSIOTCS CIEAyIomuM oOpa3zom. Joar —
06513aTeJIBCTBO, OTBETCTBEHHOCTb. OTBETCTBEHHOCTH — AO0JI IICpCa 6J'II/13KI/IMI/I,
00IIecTBOM WM COOOIIecTBOM, 3ajgada. OO0sI3aHHOCTH — JICHCTBHE, KOTOPOE
HEOOXOJMMO BBINOJIHUTh COIJIACHO BHYTPEHHEMY CTPEMJICHUIO, 3aKOHY WJIU
JIOTOBOPEHHOCTHU. 3ajiaya — nopydeHue, yctaHoBIeHHas padoTa. [IpexannocTsb —
HCKPCHHCC BLIIIOJIHCHUC 06CHIaHI/Iﬁ U 00s3aTeIbCTB. YBAKEHHE — IIOYTCHUC,
KOTOPOC IIPOABIACTCA K APYIHM B COIMAJIBHBIX OTHOIICHUIX.B COBPCMCHHBIX
AHTJIOA3BIYHBIX CJIOBAapsAX KOHICIIT ((I[OJ'IF» U €ro CHHOHHUMEI O6T>$ICH${IOTCH
CICAYIOITUM 00pa3oM:

duty — something that you have to do because it is morally or legally right.

Responsibility — a duty or task that you are required or expected to do.

Obligation — something that you must do because of a law, rule, promise, etc.

Task — a piece of work to be done or undertaken.

Loyalty — the quality of being loyal to someone or something.

Respect — a feeling of deep admiration for someone or something elicited by
their abilities, qualities, or achievements.

KonnenryanbHoe mose «10Jr» B y30€KCKOM SI3bIKE:
Anpo:
Burch
Majburiyat
Mas’uliyat
bawxaiimue nepudepuitibie eIMHULBI:
Vazifa
Sadoqat
Hurmat
Janexkue nepudepuiiHbie eAMHUALIBI:
Mehnat
Qarz
Himoya
SnepHble eMHUIBI B AHTJINIICKOM fI3bIKeE:
Duty
Responsibility
Obligation
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bavxaimue nepudepuiiHbie eIMHULBI
Task
Loyalty
Respect

Jajiexkue nepudepuiiHbie eTUHUIBI:

Work
Debt
Protection

IosicHeHUs K MOHATUAM, OTHOCAIIUMCH K KOHIenTochepe
«J101r» B y30€KCKOM fI3bIKE:

Burch: majburiyat, mas’uliyat, vazifa
Majburiyat: majburiyatli, burchli, mas’uliyatli
Mas’uliyat: mas’uliyatlilik
Vazifa: topshirig, ish, amal
Sadoqat: vafo, sadoqatlilik, vafodorlik
Hurmat: ehtirom, gadrlash, gadr-gimmat

B AHIJIMICKOM sI3bIKe:
Duty: responsibility, obligation, task
Responsibility: accountability, liability, charge
Obligation: requirement, commitment, duty
Task: assignment, job, chore
Loyalty: allegiancye, fidelity, faithfulness
Respect: esteem, admiration, regard

HccnenoBanue IIOKAa3bIBACT, YTO KOHICIIT «JOJI» UMCCT BA)KHOC 3HAYCHUC B

o0owux s3b1Kax. CpecTBa BRIPAXKEHUS KOHIICTITA «TOJIT B Y30€KCKOM U aHTJTMCKOM
A3bIKAX CEMAHTUYECKU OJM3KH, OJHAKO HMEIOT ONpeNeNEHHBIE pa3Iudus B
KOHTEKCTE U (PyHKIIMOHATBHBIX aCMEKTaX. DTU Pa3IUyusl CBSI3aHbI C KyJIbTYpHOU U
COLIMAJIbHOM CpEeAON KaXJOTro si3bIka M TIOMOTAalOT BBISBUTh WX YHHUKaJbHBIC
CrocoObl OMUCaHUsl U BhIpakeHusa. B Tabmuiie Oyner mpoBeA€H CpaBHUTEIbHBIN
aHAIM3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX, (PEHMOBBIX, CIOTOBBIX, TEIITAIBTHBIX |
CKPHUTITOBBIX ACIIEKTOB KOHIIETITA «OJT» B aHTJIMIUCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX.

Tabauna 1
JIMHTBUCTHYECKMH aHAJIM3 M0JIs KOHIenTa «J{ojar»
Conepxanne Y30ekckuii AHrJIMHCKH IIpumeyanue
W duty, OcHOBHBIE, LIEHTPAILHBIE
SinepHbie burch, majburiyat, Y » [ICHTP
) 1 responsibility, CHHOHUMBI KOHIIETITa
eIUHUIBI mas’uliyat o
obligation «Jloar» B 000UX sSI3BIKAX
N Bropocrenennsie
bamxaimue .
. vazifa, sadoqat, task, loyalty, CAMHHUIIBI, OJU3KHUE 110
nepudgepuitnbie
hurmat respect 3HAYCHMIO K
eTUHULbI
LIEHTPAJIbHBIM MMOHATHUSIM
Emununer, 6oiee
Jlanexkue N
. mehnat, garz, work, debt, yIaja€HHbBIC OT OCHOBHBIX
nepudepuHbIe . . N
himoya protection IIOHATHH, HO CBA3aHHBIE C
eIUHHUIbI
KoHIenToM «Jloar»
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JuieMeHThI (ppeitma kKoHuenTa «Jloary

Taoauna 2

JemMeHTHI (ppeiim Y30eKkcKkuii AHIIHACKUH Ilpumeuanue
OcHoBHOI OcHoBHOM
Burch Duty
KOHIENT KOHILIETT
onun yoki :
Q y . Something that you | FOpumudeckue u
kelishuvga ko‘ra
0053aTeJILCTBO SO have to do because COLIMAIbHBIE
bajarilishi shart
. . of a law, rule 00s13aTeILCTBA
bo‘lgan ish
Yaginlar, jamoat yoki | A duty or task that JInunas u
OTBETCTBEHHOCTD jamiyat oldidagi you are required or colpaabHast
vazifa expected to do OTBETCTBEHHOCTh
Va’dalarni va The quality of being
L . BepnocTth 1
BepHocTh majburiyatlarni loyal to someone or
s . . MIPEAaHHOCTh
sidgidildan bajarish something
ljtimoiy A feeling of deep
munosabatlarda admiration for VBaxeHue u
YBaxenue .
boshgalarga nisbatan someone or PHU3HATEIHHOCTh
ehtirom something
Ta6auma 3
CJ10TOBBIE 2J1IEMEHTHI KOHIeNTa «/{oar»
Caorsl Y30ekckuii AHIJIMHCKHI Ilpumeuanne
. Kauectna,
o obligatory,
majburiyatli, ) CBSI3aHHBIC C
O0s3aTeJILCTBO ; y o responsible,
burchli, mas’uliyatli JOJITOM, B 000UX
accountable
A3BIKAX
KauecTBa,
y e a1eps BBIPAKAIOIIUE
mas’uliyatlilik, responsibility, P B
OTBEeTCTBEHHOCTD y s . . L JIMYHYIO U
mas’uliyatsizlik irresponsibility
0O0I1IECTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTh
Enununel,
L task, job, MIPEICTABIISIONINE
3ananme topshiriq, ish, amal > | pel III
assignment KOHKPETHYIO
paloTy WM 3312491
Enunanier,
vafo, sadogatlilik, loyalty, fidelity, [IPEACTABISAIOLINAE
BepHocTh ga yaiy, y pedl IJJ
vafodorlik allegiance NPEIaHHOCTh U
BEPHOCTh
Ennaung,
ehtirom, gadrlash, respect, esteem, BBbIpAKAIOIINE
YBaxenue . e
gadr-gimmat admiration YBa)KCHUC U
IMPU3HATCIBbHOCTD
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1. B AHrio-pycckom ciaoBape oOIIel JTEKCUKHU TMOHATHE JI0JTa MPEeICTABICHO
CJIeTyIOITUM 00pa3oM:

1. Duty - cym. 1) moureHue, yBakeHWe, MOBHHOBeHHWe. Burch - hurmat,
itoatkorlik.

2. Excise duty - akmusHblii cOop (cOOp MM HAJIOT, KOTOPHIM 0OJararoTcs
onpenencHubie ToBapel). AKsiz solig'i (ayrim tovarlardan olinadigan yig'im yoki
soliq).

3) Duty - noar, obs3areascTBO - burch, majburiyat, civic duties - rpaxxnanckue
obs3arenncTBa - fugarolik burchi, ethical duty, moral duty — mopanbubIit goar —
axloqiy burch; patriotic duties — mosr nepen poaunoii - vatan oldidigi burch, sense
of duty — uyctBo momrua - burch hissi, burchli, o z burchini ado etmog.

4) Official duties - ciyxeOnbie o0s3anHOCTH - I1Sh majburiyatlari, mpu
UCTIOJTHEHUH CITY»eOHBIX 00s3aHHOCTEH - navbatchi xizmat vazifalari, doctor on
duty — mexypuslii Bpad - navbatchining vazifalari, on duty — ma nexypcrte —
navbatchi o ‘z vazifalarini bajarishi.

5) duty in a neighboring parish - mepk. ciryx6a - cherkov xizmati.

2. B anrno-pycckom yae6HOM cioBape M. H. Koszbipeoii u 1. B. ®&nopoBoit
MOHSTUE «JOJIM» MPEACTABJIEH CIEAYIOITUM 00pa3oM:

Obligation — shaxsning axloqiy yoki yuridik jihatdan bog‘liq bo‘lgan
majburiyatlari\\o6si3aTenbcTBa, CBSI3aHHBIE C MOPAIBHBIMH WM FOPHIAYECKHUMHU
00s13aHHOCTSIMH YETIOBEKA.

Obligation — shaxsning axlogiy yoki yuridik jihatdan bog liq bo ‘Igan
majburiyatlari

legal obligation — xuqugiy majburiyat

moral obligation — axlogiy majburiyat

social obligation — ijtimoiy majburiyat

family obligations — oilaviy majburiyat

obligation to one’s parents — ota ona oldidagi majburiyatlar

to feel an obligation — majburiyatni his gilish

to discharge / fulfil / meet an obligation — majburiyatni ado etmoq

military obligation — harbiy majburiyat

breach of an obligation majburiyatni buzilishi

Boimonnsisi TpeGoBaHusl 00s13aTEIBCTB, YEJIOBEK JIEWCTBYET KaK HOCHTEIb
OTIPENICIEHHBIX MOPATBHBIX 0053aTEeNBCTB Tepes; OOMEeCTBOM, OCO3HAET WX H
peanuzyer B CBO€H JedrenbHOCTH. B kareropuum «gjoir (qarz)» CUJIbHA
uMIIepaTUBHAs MoTuBanwusl. [[onr He TOIBKO hOpMHUpPYET camy HIICI0, HO ¥ TIPUIAET
€l UMIIepaTUBHBIA XapaKTep: OH NPU3BIBACT U TpeOyeT €€ BBIMOJIHEHUSA. BBITH
00s3aHHBIM O3HAYAET HE TOJIBKO OCO3HABATh CYITHOCTHh W TPEOOBAHUS J0JTa, HO U
CJIEIOBATh ATUM TPEOOBAHUSM HA MPAKTHKE.

I'1aroJibHbIe KOJIJIOKAMH — DTO BRIPAKEHHSI, CBI3aHHBIE C 0053aTEIbCTBOM,
KOTOpO€ HEOOXOJIMMO BBIMOJHUTh, TMOCKOJIBKY OHO SIBISICTCS MOPAIBHO WA
IOPUINICCKU TTPABUIIBHBIM.

have a duty to do something — umeTs 00s13aHHOCTH caeaaTh YTO-I11H00. — Diror
narsa qilish majburiyatiga ega. Parents have a duty to make sure that their
children receive an education. — Ora-onanap farzandlarining ta’lim olishini
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ta’minlashga majburdirlar. — Pogutenu o6s3anp1 06eceunTs 00pa3oBaHUE CBOUX
JIETEMN.

Do your duty — O‘z vazifangizni bajaring. — Bemomnsiite cBoit mgour. | felt |
had done my duty by voting. — Men ovoz berish orqali 0‘z burchimni bajarganimni
his gildim. — 51 mouyBcTBOBAI, YTO BBIMOIHKII CBOM JIOJT, TPOr0JI0COBAB.

Fulfill your duty — Burchingizni bajaring. — Beimonnusiite coii monr. The
school has failed to fulfill its legal duty towards students. — Maktab o‘quvchilar
oldidagi qonuniy burchini bajara olmadi. — Illkoma He BBITOJHKIA CBOU
IOPpUINYICCKHUC 00s13aTeIbCTBA nepeca yaCHuKaMHU.

Have/owe a duty to somebody — MmeTs moar nepen kem-to. A tenant owes a
duty to the landlord to keep the house in reasonable condition. — ljarachi uy
egasiga uyni magbul holatda saglash majburiyatini oladi. — Apengarop o06s3an
NoAACPKUBATH JOM B HAJICKAIICM COCTOAHHUHN 110 OTHOIICHHUIO K apCHA0AaTCIIIO.

Fail in your duty (not do something that you should do) — Burchingizda
muvaffaqiyatsizlik (qilishingiz kerak bo‘lgan narsani qilmang). — IlpoBanuth cBoM
nonar (He caenath To, uTo Heooxoaumo). | would be failing in my duty if | didn't
warn you of the dangers. — Agar sizni xavf-xatarlardan ogohlantirmaganimda, men
0‘z burchimni bajarmagan bo‘lardim. — 51 661 He BBIIOJHUII CBOM 0T, €CJIU ObI HE
npeaynpeni Bac 00 OMacHOCTH.

KO.JIJIOKaIII/II/I C npujiaaraTeJbHbIMHA

a moral duty — axlogiy burch\mopansusiit gosr. She felt it was her moral duty
to treat everyone equally. — U hammaga teng munosabatda bo‘lishni o‘zining
axlogiy burchi deb bildi.\Ona cuurana, 94To 310 €€ MOpPATLHBIA JONT - OTHOCHTHCS
KO BCEM OJHMHAKOBO.

a legal duty — gonuniy burch\ropunnaeckwuii nonr. Employers have a legal duty
to ensure the safety of their workforce. — Ish beruvchilar o‘z ishchi kuchi
xavfsizligini ta’minlash uchun qonuniy majburiyatlarga ega.\PaGoTonarenu
00s13aHbI 0OecnieurBaTh 0€30MaCHOCTh CBOUX PAOOTHUKOB.

a statutory duty (required by law) — gonun bilan belgilangan majburiyat (qonun
tomonidan  talab qilinadi)/3akonnsiii  gonr  (TpeOyercss MmO 3aKOHY)
Local authorities have a statutory duty to ensure that parks are clean. — Mahalliy
hokimiyatlar bog‘larning toza bo‘lishini ta’minlash uchun qonuniy majburiyatga
ega.\MecTHbIe B1acTH 00s13aHbI 00CCIIEYMBATD YHCTOTY B IMApPKaXx Mo 3aKOHY.

a public duty (relating to the people of a country) — jamoat burchi (mamlakat
xalgiga taallugli)\oOmecTBennpii  monr (OTHOCSIIMIACS K HApPOIy CTpPaHBI)
The media has a public duty to report the truth. — Ommaviy axborot vositalari
hagigatni xabar qilish uchun jamoat oldila burchli/CMI o6s3aubl cooOImaTh
npaBy B UHTEpEcax OOIIeCTBa.

a civic duty (done because you live in a place) — fugorolik burchi (=siz bir joyda
yashayotganingiz uchun bajarilgan)\rpaxxxanckuii qoar (BBITOJIHSETCS, IOTOMY YTO
BbI XuBETe B 3TOM Mecte) It IS your civic duty to vote. — Ovoz berish sizning
fugarolik burchingizdir.\Bamr rpaxmaaHckuii JOJIT — rOJIOCOBATb.

Bo ¢paszax

a sense of duty — burch hissi/ayscTBo nonra. He was caring for his parents out
of a sense of duty rather than love. — U ota-onasiga muhabbatdan ko‘ra burch

42



tuyg‘usi bilan g‘amxo‘rlik qilardi.\On 3a00THIICS O CBOMX POIUTEISAX M3 UyBCTBA
JI0JITa, a He U3 JII0OBH.

be duty-bound to do something formal (have a duty to do something) — rasmiy
biror narsa qilish majburiyatiga ega bo‘lmoq (biror narsa qilish majburiyatiga ega
bo‘lmoq)\ObITh 00s3aHHBIM CcAETaTh YTO-TO (GOPMAIBHO (MMETh OOSI3aHHOCTH
CIeNIaTh YTO-TO)

Soldiers are here to do a job and are duty-bound to complete it. — Askarlar ishni
bajarish uchun bu erga kelishadi va uni bajarish majburiyatini oladilar.\Conmater
3/1eCh, 4YTOOBI BBIMIOJIHUTH CBOIO paboTy, W OHU OO0sA3aHBl 3aBEPIIUTH
e€.YCTaHOBIIEHO TaKXKE, YTO IMyTEM OIpPECIICHUS] CEMAHTUYECKUX, JIEKCUUECKHUX U
HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX AaCIEKTOB S3BIKOBOTO BBIPAKCHUSI KOHIIEINTA <JIO0JIT»
MOXHO HE€ TOJBKO C TOYKH 3pPEHUS JIMHTBUCTUKH, HO M C TOYKH 3PEHUS
GbopMHpOBaHUS HABBIKOB OTHUKM Y30€KCKOTO HapoJa W MEXKYJIbTYPHOMU
KOMMYHUKAITMN YCOBEPIICHCTBOBATh MPAKTUKY TMEPEBOAA S3BIKOBBIX EIUHHUII,
CBSI3aHHBIX C M3y9a€MbIM KOHIICTITOM.

TpeTbst T71aBa paboThl Ha3wbiBaeTcs «Knaccugukauua konyenma «/lonz» u
JIUH2GOKYIbMYPOIOCUYECKUIl AHANU3» W COCTOUT M3 CIEIYIOIUX pa3/iesioB:
«Knaccudukanus konuenrta «Jloar» u ero (QyHKIHMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTHY,
«ITHUYECKas, HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas WHTEpHperanus KoHuenrta «Jlonr» B
Pa3IUYHBIX JUCKYpCax».

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI — pa3/leNl S3bIKO3HAHMSI, W3YYarolIuil B3aWMOCBS3b
MEXIY S3BIKOM W KYJIbTYPHBIMH KOHIICHIUSMU. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUE
WCCJICIOBAHMS TaK)XE YCKOPSIOT TEOPETUUYCCKUNA W AHAIMTHYECKHHN TMPOTPEcc
KOTHUTUBHOM HAyKd M aHTPOMOJIOTMH. JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS 3aHUMAETCs
U3YYEHUEM TOT0, KaK HAIIMOHAJbHbIE MUPOBO33PEHUS, KYJIbTYpPHbIE LIEHHOCTU U
MEHTAJIUTET  OTpaXaroTcs U coxpaHstorcs B s3bike.  «lIpenmerom
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM  SIBJISIETCS  HM3YyYEHHME B3aUMOJICUCTBHUS  KYJIbTYPHOIO
dakTopa B S3bIKE M SA3BIKOBOrO (haKTOpa B JIMYHOCTH Ha (POHE IKUBBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX TPOIIECCOB M HMX CBSI3M C OCO3HAHHO WM OECCO3HATEIHbHO
MPOSIBJISIFOIIECICS MEHTAIBHOCTHIO HOCUTENEH S3bIKa — CYOBEKTOB S3bIKA U
KYJIbTypbI»>2. LIeHTpalbHBIM COLMANLHO-(DYHKIHMOHAILHBIM AaCIIEKTOM HOHSATHS
«JIOJIM SBJISETCS TpakIaHCKuit 10T, Kpome Toro, ToiT 4acTo BOCIPUHUMACTCS Kak
JIOJIT Tepe]l CBOeil cTpaHoil win oOecTBoM. ['paxkaaHckue o0SA3aHHOCTH MOTYT
BKJIIOYaTh B ceOS COONIOJIEHHE 3aKOHA, YIUIaTy HAJOroB, oOOecredYeHue
OOIIIECTBEHHON  0€30macHOCTH MpU  HEOOXOAMMOCTH, PETUCTPAIUIO IS
rOJIOCOBaHMSI Ha BCEX BbIOOpax U pedepeHaymax, BBINOJHEHUE QYHKIIUN
MIPUCSHKHOTO 3acenaresisi o TpeOOBaHUIO, OKa3aHUE MTOMOIIH KEePTBAM HECUACTHBIX
CIIy4aeB U MPECTYIUICHUI 1 MOCIEAYIOIIYIO 1ady TOKa3aHUil B KaueCTBE CBUACTENS
B CyJie, CO00IIeHne 00 MH(DEKIMOHHBIX 3a00JI€BAHUSX B OpraHbl 3[paBOOXPaHEHUS,
BOJIOHTEPCKYIO pabOTy B TOCYIApCTBEHHBIX CIyX0ax, caady KpPOBH BpeMs OT
BPEMEHU WM TpPU HEOOXOJMMOCTH, a TaKkKe YJIydllleHHe YCIOBUH Tpyna B
COOTBETCTBYIOIIEH 00JACTH 3HAHUI U MPEJOCTABICHUE PEKOMEHAAINI O TOM, Kak

%2 Temus B.H., Jopomerko A.B. JIMHTBOKYJLTYpOJIOTHS — KIIOY4 K HOBOM pPEANBHOCTH (DEHOMEHA

BOCIIPOM3BOIMMOCTH HECKOJILKOCIIOBHBIX 00pazoBanuii // SI3pik. Kynbsrypa. O6menue: COOpHUK Hay4YHBIX TPYAOB B
yecTh 100mes 3aciyxkenHoro npogpeccopa MI'Y um. M.B. Jlomonocosa C.I". Tep-Munacosoii. — M.: I'nozuc, 2008.
—C. 207-216.
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ATO CHEAyeT JejaTh WIM BBINOJHATh. DOYHKIIMOHAIBHBIE ACHEKThl MOHSITHUS
«O00s3aHHOCTU» OBUIM OMNpPEJEICHbl KaK TPa)KJaHCKHUE OOSI3aHHOCTU, MPABOBbLIE
00s13aHHOCTH, TPYJOBBbIE 00sI3aHHOCTH, PUAYLHAPHBIE OOSI3aHHOCTH U CEMEUHbIE
00s13aHHOCTH. UeToBEYECKHI JTOT JISTUTCS Ha JBa BHJIA: SMIUPUICCKUA U CTPOTO
MOpPaJIbHBIN. DMIIMPUUECKUN JTOJIT: POAUTENBCKUM, IPYKECKHUM, MaTPUOTUUYECKUH,
po(eCcCUOHANBHBIN U T. 1. DMIIMPUYECKUMA JTOJIT MOXKET BCTYNaTh B MPOTUBOPEUNE
C YHUBEpPCAIbHBIM JIOJATOM (HAampuMmep, MEXay MNpodheCCHOHAIBHON 3THUKON U
KOPIOPaTUBU3MOM YHUBEPCAIbHBIX ATUYECKUX npuHiunos).Konnent
OMpEeNeNIeTCsl KaK JIMHTBOMEHTalbHAs CTPYKTYpa, MOCKOJbKY OH MpPEACTaBISET
co00l He TOJIBKO PEe3yNbTaT MO3HABATEIBHON IEATEILHOCTH, HO U €€ BhIpAXKEHUE U
peanu3anuio TMOCPEACTBOM  si3bIka. TakuM 00pa3oM, B JIMHIBUCTUKE W
KYJbTYPOJIOTUM SI3bIK, YEJIOBEUECKOE CO3HAHWE W MHUPOBO33PEHHE CUUTAIOTCS
OJIHUMHM M3 BaXXHEUIIUX CIOCOOOB BO3HUKHOBEHMS KOHIenuid. C MoMOIIbIO
KOHIIETITA CJIOBO BXOJHUT B SI3IKOBOM JaHAmadT mMupa W B3aUMOACHCTBYET C
JPYTUMH JIEKCUUYECKUMU €IMHUIIaMU B HeM. KOHIIeNT — 1ieHTpaJibHasi KaTeropusi B
HAYYHOM ¥ JIMHTBUCTHYECKOM ONHUCAHWW S3BIKOBOTO JaHAmadTa MHpa.
KoHueniuu, KoTopble pa3BUBAIOTCA HA OCHOBE JUYHOTO W COLUOKYJBTYPHOTO
OTIBITA, SIBJISIFOTCSI PE3YJIbTaTOM JIyXOBHOTO HACJIe/IUsl B COBHAHUU JIFOJICH U 3HAHUHN
00 oxpyxaromeMm mupe.lloHsiTHE «I0Nr» TakkKe BKJIOYAeT B ce0s ceMelHble
OTHOILICHUSI MEXAY WICHAMU CEMbU M POACTBEHHHKaMH. B 3TOH CBSI3M MOKHO
BCIIOMHUTH, YTO CYLIECTBYIOT KOHIICHIIUU, KOTOPBIE BPsiJ JIU MOKHO BCTPETHUTH B
IpyTUX KynbTypax. Hampumep, B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh CI0Ba U (hpasbl, KOTOPHIC
HE MMEIOT aHTJIMHCKUX SKBHBAJICHTOB, Takue kak Siylai rahm — garindoshchilik,
to ‘y-ma'raka, quda-andachilik, qo ‘shnichilik, sovchilik, kundoshchilik, ovsinlik,
idda, meros, taloq, mahram — nomahram, jinsiy notenglik — guvoh, meros, jazo.u
noA00HbIEC TTOHATHS. B aHTIMIICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MOHSITHE «O0SI3aHHOCTHY
CBS3aHO C TMOHSATUSMH «TJIaBa CEMbU» M «WIeHBbI ceMbi». COINIacHO y30€KCKUM
CEMEWHBIM M 3THOKYJBTYPHBIM TPAIULHUSIM, TJIaBOM CEMbH SIBISETCA MYXKUYUHA.
VY36ekckas nocnoBuiia «Er-xotin — go ‘sh ho ‘kiz» n ¢dpasza « ola xurjun yelkasiga
tushdi », KoTOpyr0 TOBOPAT MOJIOJIOMY Y€JI0BEKY MPH CO3JaHUU CEMbH, O3HAYAIOT,
YTO OCHOBHAsl TSKECTh CEMbHM JIOXKUTCS Ha Myxuuny.llo naGmionenusm .
YcMmaHoBa, «...aHAIU3 JEKCUYECKUX €IMHUI] TTOKA3bIBAET, YTO CEMENHBIE IEHHOCTH
3aKJII0Yal0T B c€0€ OTBETCTBEHHOCTh, TEIUIbIE OTHOIICHHUS, CTPEMIICHUE YEJIOBEKa
COXpPaHHWTh CBOM OIUIOT — CEMbIO, a TaK¥K€ TO, YTO IJaBa CEMbU — MY)KUYMHA, U
KOKIbI YIEH CEMbH JIOJKEH CJIEAOBaTh CBOMM MPABUIAM B paMKax CEMEWHBIX
oTHOWIEHHI»3, B aHINIMICKON KyJbType, B CBS3M C pa3BUTHEM (DEMUHH3MA,
KEHIIMHA, B 3aBUCHUMOCTH OT CBOETO IOJIOKEHUS B OOIIECTBE M (PUHAHCOBBIX
BO3MOKHOCTEH, MOXKET OBITH I'JTABOM CEMBH.

Jlist oOCyk/IeHrs U pelieHus] BaKHBIX CEMEHHBIX BOMPOCOB B AHTIUHCKON
cembe Hepeako mposoautes family council — cemeiinbiii coBeT. B moBceaHeBHOI
YKU3HU aHTJIMYaH 9acTO BCTPEUAIOTCS CIICAYIONIHE IIarojibHbie BhipaxkeHus: to feed
a family — comepxats cemblo; to clothe a family — obecrieunBath ceMbIO OCKIOM,
TO €CTh CHaOXaTh WICHOB CEMbH HEOOXOAMMOH ojexmoi; to support a family —
obecrnieunBaTh ceMbl0. Bce ATO sIBIsSIeTCS OCHOBHOM OO0S3aHHOCTHIO KOPMUJIbIIA

8 Usmanov F. O‘zbek milliy qadriyatlarining lingvomadaniy aspekti: Filol. fan. dok. ...diss. — Andijon, 2024.
— B. 140.
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ceMbH. B cBsI3M ¢ 3THM B XU3HU aHIIIM4YaH BeipaxeHue family budget — cemeiinnbrii
OI0JDKET BCTpeYaeTCs C 3aMETHO BBICOKOM yactoTo. B aHriuiickou
JMHTBOKYJIBTYPE MOHATHE "ceMbs" COOTBETCTBYET TepMHHY family, To ecTh 3TO /1Ba
POIMTEIS U UX JETH, KUBYILIHE BMECTE MO OJHOM KpbIIEH. AHITIMKACKAs JIEKCEMA
family sBisiercs MHOTrO3Ha4HOW, M €€ 3HAYCHHUS TAKOBBI: 1) CeMbs, JIOM, PO/I;
2) o6mectBo; 3) aTpuOyT. CEMEWMHBIM, pOJCTBEHHBIM, HACIEICTBEHHBIN;
4) pamumusa®. B anrnmiickom s3bike BhIpakeHue a man of family o6osnauaer
ceMeriHoro 4yesoBeka. CMBICIIOBO OJU3KUM SBJISICTCS eIié oJHO BhipakeHnue: family
man — ceMelHBI YEIIOBEK, a TaKXKe COBPEMEHHAsl MOJENb MY KYHWHBI, KOTOPBIHA
3aHMMAaEeTCs YXOJIOM 3a JCThbMH M BEJICHHEM JOMallHero Xxo3siicTBa (0e3
HEraTHUBHOW OILIEHKH). B y30€KCKO# JIMHTBOKYJIBTYpe MOA0OHON MOIETH MY KUUHbI
HE CYIIECTBYET, TaK KaK OHa HE COOTBETCTBYET HAIMOHAIHLHOMY CTEPEOTHILY,
CBSI3aHHOMY C o00Opa3oM MyX4WHBI. AHTIIMKCcKas Jekcema family cmyxur
KOMITOHEHTOM Juisi (D OPMHUPOBAaHHS psifa CJIOBOCOYETaHWM, 0003HAYAIOIINX
OOBEKTHI, MPOLECCHI, SIBJIEHUS, Mpodeccur, oOblual U TPAOULUU, CBSI3aHHBIE C
cembéit: a family joke — cemetinas nrytka; in and out family — unensr ogHOM ceMbH,
npoxuBaronie B omHoMm Jgome; first families — mnepBeie mepeceneHIbI,
apUCTOKPATUYCCKUE KPYTu.Psi aHTTHICKUX CIIOBOCOYeTaHuH ¢ iekceMoit family ne
UMeeT SKBHBAJICHTOB WJIM aHAJOrOB B y30ekckoM si3bike: family arrangement —
ceMeiiHoe pacmpeaeienne wumyinectsa; family commitments — gomamiaune /
cemelinbie oOsi3atesnbcTBa; Official family — okpyxkenwe wimum npuOIMKEHHBIC
BiustenpHoro juia; family Bible — (OykBanbHO cemelinas bubmius) xpoHuka, B
KOTOPOW 3aIUCBIBAIOTCS JAaThl POXKACHHS, Opaka M CMEPTH YICHOB CceMbH. B
aHTJIMICKOM OOIIIeCTBE OTMEYAIOTCS Clieayromue Tuibl cemei: good family —
Xopoiasi, JocToiiHas ceMbs; a large family — Gombermas cembs (pemko); broken
family — pacniaBmasicst ceMbs (4aie BCero) u Apyre.

Eciu B3saTh y30ekckyro sekcumy Kelin (HeBecTka), oHa oOiamaeT OOrarbiM
ITHOKYJIBTYPHBIM COJICP)KaHHEM M CTajla OCHOBOH JIs psifia CJIIOB U BBIPAXKCHUH,
OTpaXKAIOIIUX  OOpSABI, CBS3aHHBIE CO CBaABOOM W  TOCIECBaICOHBIMU
MEPONPUATHUSIMH MOJIOJOKEHOB, Hampumep: kelin ko ‘rmoq, kelinli bo ‘Imog,
kelinko ‘rar, kelinsalom w npyrue. AHanu3 NOKa3bIBa€T, YTO HUX AHTIMHCKHUX
aHAJIOTOB HE CYIIECTBYET. B y30€KCKOM sI3bIKE OBLIM BBISBIICHBI PSJT MIOCIOBHIL C
HAI[MOHAJIBHO-KYIbTYpHOU cnenudukoit: Ota bo ‘Imay, ota qadrini bilmas; Ona
bo ‘Imay, ona gadrini bilmas,; Boshing ikki bo ‘Imaguncha, moling ikki bo ‘lmaydi;
Xotini o‘lgan, qizli ovulga qarab yig lar;, Uzukka ko ‘z qo ‘ygandek; Er qayerda
bo‘Isa, xotin ham o‘sha yerda u npyrue. KpoMe TOro, OTHOIICHHS C CBEKPOBBIO
TpeOyroT ocoboro BHUMaHus: Qaynonaga tosh otsang, tosh olasan, gaynonaga osh
bersang, osh olasan; Qizim senga aytaman, kelinim sen eshit.

CornacHO BBIIEYNTIOMSHYTHIM Y30€KCKUM TOCIOBUIIAM, HEBO3MOXKHO YKa3aTh
UX aHIJIMICKUE SKBUBAJICHTHI, TAK KaK OHM CBSI3aHbI C TPAIUIMSIMH M OObIYAIMHU
y30€KCKOT0 Hapo/aa. B kauecTBe JTOru4ecKoro mpo0/HKCHHS HAIIEH MBICITH MOYKHO
MIPUBECTH CIEAYIOIINE MOCIOBULIBL: Ro Zg ‘or, o ‘ttiz ikki tishi bor; Ro ‘zg ‘or — g ‘or.
OTU BBIpKEHUS OTJIMYAIOTCS CBOEH ITHOKYJIBTYPHOU CHENU(UKON U HE MUMEIOT

34 Mromnep B.K. Bosbioii anrno-pycckuii cinosaps. — Mocksa: Pycckuit si3bik, 1990. — C. 261.
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AHAJIOrOB B aHIVIMMCKOM sA3bIKe. HEKOTOpbIE aHTIMICKUE MOCIOBULIBI, CBSI3aHHBIE C
«JIOJITOM», BBIJCIISAIOTCS CBOCH HAIMOHAJIBLHO-KYJIbTYpHOU criennpukoi: If you
would be happy for a week take a wife; if you would be happy for a month kill a pig;
but if you would be happy all your life plant a garden — Eciu xouderib OBITH
CYACTJIMBBIM HEEJNIO — KEHUCH, MECAIL] — 3aKOJIM CBUHBIO, BCIO KU3Hb — IIOCAH Cal;
Advise none to marry or to go to war — Hukomy He COBETYH HU )KESHUTHCS, HU HJITH
Ha BouiHy; A fair wife without fortune is a fine house without furniture — Kpacusas
KeHa 0e3 COCTOsIHUSI MOoJ00Ha KpacuBoMy Jomy Oe3 mebOenu. M3-3a paznuuuii B
HallMOHAJBbHOM  MBIIUICHUH, MEHTAJIUTETe W  OTHOLICHUSAX CYNPYroB C
POJICTBEHHUKAMHU 3TH MOCIOBUIIBI HE UMEIOT Y30€KCKUX aHAJIOTOB.

3AK/IIOYEHUE

1. KoHuenr «oar» 3aHUMAeT Ba)XHOE MECTO B JIYXOBHO-HPaBCTBEHHOM
MHUPOBO33PEHUU YEJIOBEKAa, a €ro BepOaln3aTophbl BBIPAXKAIOT 00s3aTENIbCTBA U
OTBETCTBEHHOCTh 4eJioBeKa B oOmiecTBe. Cero/iHa akTyalbHBIM SIBIISETCS aHAIHU3
aCTMEKTOB JIEKCUYECKHX, (Pa3eOJOTUYECKUX U TAPEMHOJOTUUECKUX EIUHHUII,
PaACKPBIBAIONIUX TUIBI M MOJEIN KOHIIEITOB, OTHOCSIIMXCS K KOHIenTochepe
«IOAT», U OTPAXAIIIUX HAIMOHAILHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH JIIOJEH,

HaXOISIIUAXCSI B MIPABOBBIX, PEIIUTHO3HBIX, CEMEIHO-POJICTBECHHBIX,
po(eCCHOHATIBHBIX U JIPY)KECKHX OTHOIICHUSX, MPOSBIISIONIMXCA B Pa3IMUHbIX
JICKYpCax.

2. CouunanabHO-TIOJUTUYECKUE U TPABOBBIE OCHOBBI CIIYkKObl OTpaXKeHbI B
KoHctuTynuu n 3akoHax. Ero S5KOHOMUYECKHE OCHOBBI SICHO MPOCIIEKUBAIOTCS B
pa3IMYHbBIX A0roBopax. JloJdr MMEeT CUy Kak MOPaJlbHO-3THYECKYIO KaTErOpHUIO
JIUIITH TOTJIA, KOT/1a OH BEIOMpaeTCcs CBOOOAHO U 0CO3HaHHO. OJIHOM 13 OCHOB JI0JITa
SIBJISIETCS BEPA, U YEJIOBEK, 00J1aAat0INNA STUM KaueCTBOM, ITyOOKO €€ IOHUMAET U
BEPEH €.

3. Konuent ponr penuTcs Ha JBa BUAA: [EPBOHAYAIBHBIA JOIAT U
OTHOCHUTENBHBIN J0JT. OCHOBHOM JOJIT IEIUTCA HA YETHIPE: YEIOBEYECKHUM JOJIT,
OOILECTBEHHBIN JOJIT, HAI[MOHAJIBHBIA JOJT W PEIUruo3Hbid Aoar. OcHOBHas
00513aHHOCTh — ATO 00SI3aHHOCTh, KOTOPAasi I0JKHA ObITh BhIMOJHEHA. OH JTIOTUYECKU
COCTOUT H3 JBYX IIOJIKOCOB SJIpa — <«HUCIIOJHSEMOI0» W «HEUCITOIHSAEMOIO).
OTHOCUTENBHBINA JIONT SIBJSETCS YacThIO W3HAYAJIBHOIO JOJITA U MPEACTABISAET
co0oli HE0OXOAMMOCTb, KOTOpas CIYXXUT OOECHeueHUI0 A00POJETENHHOTO |
IPEANOYTUTEIBHOIO  BBINOJHEHUS  HW3HadajabHOro  joisira.  OTHOCUTENbHas
00513aHHOCTh MPUOOpETAeT HEepPapXUUECKHUI XapakTep, MOSBIAETCS BO3ZMOXHOCTh
OTHOCUTENILHOTO BBIOOpa, B paMKax S3bIKOBBIX HOPM OHa CTaHOBUTCS
«PEKOMEHTyEeMOI», «HE PEKOMEHTyeMO» U «CBOOOTHOM.

4. AccoumaruBHOE TOJI€ KOHILENT JOJT BKIIOYAE€T OTBETCTBEHHOCTb,
0053aHHOCTb, COBECTb, YBa)XEHHE, TOPAOCTh, IMOYTEHHE, JOIr, OOS3aHHOCTD,
0043aTeNbCTBO, HDABCTBEHHOCTbh, OECKOPBICTHE, 3a/1ayy U T. 1. DTU MOHATHUS TECHO
CBSA3aHbIL, U JOJT TPeOYeT OT HAC ONPEAEIICHHBIX JIEUCTBHM.

5. YCTaHOBIIEHO, YTO BBISBJICHUE YHHMBEPCAJIBHBIX M PA3JINYHBIX ACIEKTOB
A3BIKOBOM peaIN3alMi KOHIEINTA JOJIT B JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOM M HAIITMOHAIBHO-
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KyJbTYPHOM AacIleKTaxX MO3BOJSIET HE TOJBKO C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKH 3PEHUS
MPOJIUTh CBET HA €ro JIMHIBOKYJIbTYPHOE COJEpKaHUE, HO U YCOBEPIIECHCTBOBATH
MIPEICTABIICHUS y30€KCKOTO Hapoaa 00 3THKE HAIMOHATHLHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO
OOILIEHUsI, a TAKXKE Pa3BUTh MPAKTUKY MEPEBOJIA S3BIKOBBIX €IMHUII, CBA3aHHBIX C
HCCIIETyEMbIM KOHIICTITOM.

6. XOTs1 KOHIIETT J0JIT OCHOBaHA Ha 00IIEUYEIIOBEUECKUX IIEHHOCTSIX, TAKMX KaK
OTBETCTBEHHOCTh W OO0S3aHHOCTh, B Ka)XJOW KyJIbType OHAa HMMEET COLUAJIBbHO-
WHIUBUYAIbHYI0 XapaKTepUCTUKY M CyObeKTHBHBIE acnekThl. Hapsay ¢ oOumm
JIOJITOM 4JICHOB OOIIECTBa TMeEpea ceMmbeil, poaurtensimu, PoauHol, Hapomom
CYLIECTBYET WM WHJIMBUIAYAIbHBIM YpOBEHb J0JIrA, MPOSBIAIOUIMNCA Yy KaXJI0ro
yenoBeka. [loHsATME Joira MposBISIETCS B TaKUMX KayecTBaX, KaK YMEHHUE
CIEepKUBaTh OOeIIaHue, JAep>KaTh CIOBO, COXPAHSATh CBOIO PEMYTalMI0 U YECTh,
KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI KOHKPETHOMY YEJIOBEKY.

7. B Hamel paboTte ObUTH NU3y4eHbl CAHHOHUMHYECKUE U AHTOHUMUYECKHE PSIJIbI
KOHIIETTa 0T, IPOaHATU3UPOBAHBI TAKUE aCMEKThI, KaK JEKCUKO-CEMaHTHUUYECKUM,
dbpeliM, CIOT, remTanbT, ClieHapuid, 1 Ha OCHOBE TaOJIMIl MTOKa3aHbl OCHOBHbBIE U
nepudepuitHbie eIMHULIBI KaXKO0TO KOHIIENTA, UX CTPYKTYpPHhI, TaKue Kak ¢Gpeim,
CJIOT, FeIITAJIBT, CLEHAPUH.

8. IloHsiTHe «0Ar» OBLI NMPOAHATU3UPOBAH HA OCHOBE TSTH AHTJIMACKUX
cioBapeil. B aTuUx cioBapsx JOAT — 93TO MOHSTHE, O3HAYAIOIIEE BBICOKYIO
OTBETCTBEHHOCTh B JYXOBHOW cdepe, CIOBECHYIO YECTHOCTh, BBIIIOJTHEHHE
oOemanusi, a B IOpUAMYECKONW cdepe — O00S3aHHOCTh, HaAJaraeMyr 3aKOHOM,
JIOTOBOPOM M paboToii. OHO SBIISICTCS OCHOBOM BCEOOIIEH JyXOBHOCTH, OJTHOM U3
OCHOBOITOJIATAIONINX KaTteropuii (Guiaocopuu TyXOBHOCTH, U OTO TOHITHE
BBIPAKAET JTyXOBHYIO HEOOXOJUMOCTH BBITIOJHEHUS OTBETCTBEHHOCTH U
00s13aHHOCTH Y€JI0OBEKA MO0 OTHOLIECHUIO K MPEIBIBISIEMBIM K HEMY TPEOOBaHUSIM.

9. YenoBeuecKuil MOJT W HAMWOHAIBHBIM JOJIT HUMEIOT MHOTO TOYEK
CONpPUKOCHOBEHUS. TOT (hakT, 4TO ColMaIbHBIE O0SI3aHHOCTU BBIPAKEHBI OOJIbIIIE
4yepe3 IMOCIOBUIIbI, CBUIETEIBLCTBYET O TOM, YTO B Yy30€KCKOM HaIlMOHAJIbHOM
MHUPOBO33pEHUU 00JIbIIIE€ BHUMAHUS YACNSIETCS B3AUMOOTHOIIEHUSIM BHYTPU CEMBH,
MEXy €€ WICHAMH U C Pa3IuYHbIMU JIIOJIbMU B OOIIECTBE.

10. AHanu3 S3BIKOBBIX BBIPAKEHUU KOHIIETITA «IOJIM» MOKAa3bIBAET, YTO MJIs
y30€KOB JIONT — 3TO CKOpPEE COIMAIBHO-IYXOBHOE 0053aTeIhCTBO (OTHOIICHHUE K
OJIM3KMM U POJIMHE), TOTJA KaK BRIPAXKEHUS B aHTIIUHUCKOM U (DPAHITy3CKOM SI3bIKAX
OOHapYKUBAIOT YTHJIUTAPHBINA MOX0/1 (O0IbIIee BHUMAHNE K TOCYIaPCTBEHHBIM U
CITyKEOHBIM 00sI3aHHOCTSIM).

11. B xome wuccienoBaHus ObUTM BBISABICHBI § pa3IUYHBIX OWHAPHBIX
KOHIIETITOB B paMKaX TOJIKOBBIX CJIOBapel y30€KCKOTO, aHTJIMHCKOT0, PyCCKOTO,
HEMEIKOT0 W  (PaHIly3CKOTO S3BIKOB: JOAT W OOS3aHHOCTh, JOIAT U
OTBETCTBEHHOCTH, IOJT U 3a/1aua, JOJIT U BEPHOCTh, 10T U YBaKEHHE, TOJT U TPY/I,
JIOJIT B JIOJIT, JIOAT M 3allluTa, U ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO OHH JOMOJHSAIOT U
oOBACHSIOT pyr apyra. I[Ipu 3ToM J0oAT paccMaTpuBaeTcs Kak JTOMHHHUPYROIIas
OCHOBHas €JIMHMIIA, a TOHATUS O00sA3aTEIbCTBA, OTBETCTBEHHOCTH, 3aJlayH,
JIOSUTBHOCTH, YBOXKEHUS, TPYJIA, 10JITa U 3alUTHl COCTABJISIOT €r0 KOHIENTYyalbHYIO

chepy.
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12. OnpeneneHo CTaTUCTUYECKOE KOJIMYECTBO €AMHUIL BHIPAXKEHUS MOHITHUH,
OTHOCSIIIUXCS K KOHLENTocepe «IoAr» B paMKax TOJKOBBIX ClIOBapen
aHTJIMIICKOT0, pycCKOro u y30ekckoro s3bikoB. KonmenTtocdepa «monr» camas
BBICOKAsI B aHTJIMKCKOM si3bIke — 2909, B y36exckom — 1072, B pycckom — 420.
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation of the doctor of
philosophy (PhD))

The aim of the research is to reveal the lexicographic interpretation and
linguacultural aspects of the concept of "duty".

The object of the research is the sources in which linguistic units expressing
the concept of "duty" are present.

The scientific novelty of the research lies in the following:

based on the analysis of denotative and connotative variants of lexical means
within the semantic framework of the concept of "duty”, it was determined that in
Uzbek and Russian it is limited to socio-spiritual relations (interpersonal relations
and a sense of homeland), while in English and French it is dominated by utilitarian
relations (state and professional duties);

the scope of national and cultural identity in the processes of constructive
formation (combination, addition, wholeness, sequence) of grammatical means
related to the concept of "duty"” is proven and a lexicographic and etymological
description is formulated;

based on explanatory dictionaries of Uzbek, English, Russian, German, and
French languages, units of expression of the semantic field in the lexicographical
interpretation of concepts related to the concept of "duty” were created and their
statistical quantity was determined (2,909 in English, 1,072 in Uzbek, 420 in
Russian, etc.);

the concept of "duty” is an obligation, but its nature as a national value due to
its positive axiological assessment, as well as its linguacultural aspects such as
family relations, the roles of men and women, and the duty of children, based on
duty, are evidenced in everyday, household, official, and religious discourses.

Implementation of Research Results. Results obtained on the lexicographic
interpretation of the concept of “duty” and its linguacultural aspects:

Based on the analysis of denotative and connotative variants of lexical means
within the semantic framework of the concept of “duty”, it was concluded that in
Uzbek and Russian the concept is limited to socio-spiritual relations (interpersonal
relations and a sense of homeland), and in English and French the concept is
dominated by utilitarian relations (state and professional duties), and from the data
and scientific-theoretical conclusions of the study “Ne 1L-402104213. It was used in
the project within the framework of the state innovative research programs
"Development of an electronic linguistic encyclopedic dictionary in the Uzbek
language". Also, in this project, the scope of national and cultural specificity in the
processes of constructive formation (combination, addition, whole, sequence) of
grammatical means related to the concept of "duty" was substantiated, and a
lexicographic and etymological description was formed (reference book of Andijan
State University dated September 17, 2024 Ne 01-1833). As a result, the specifics of
some units used in the description of concepts were revealed;

Semantic expression units in the lexicographical interpretation of concepts
related to the concept of "duty" were created based on explanatory dictionaries of
Uzbek, English, Russian, German, and French languages, and the results and
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theoretical conclusions on determining the statistical quantity were used in the
project "OT-F1-18. Development of methods and methodology for the formation of
popular linguistic culture™ implemented at Andijan State University within the
framework of the state fundamental research program (reference book Ne 01-1845
dated September 18, 2024). As a result, the methodology for ensuring linguistic
culture was enriched with new theoretical views;

Analytical opinions and information on the nature of the concept of “duty” as
a national value due to its positive axiological assessment, as well as the fact that
family relations, the duties of men and women, and the duty of children are based
on duty, are substantiated in everyday, household, official, and religious discourses.
These analytical opinions and information were used as a source in the process of
preparing reviews and reports in the May and August 2024 issues of the programs
“Education and Development”, “Literary Process”, and “Youth of Uzbekistan”
prepared by the editorial staff of the DM “Cultural and Educational and Artistic
Broadcasts” of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“Uzbekistan Television and Radio Channel” (reference number 04-36-1002 of the
State Institution of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“Uzbekistan Television and Radio Channel” dated September 9, 2024). As a result,
the scientific support of these television and radio broadcasts has been enriched in
practical terms, and the sociocultural significance of the programs has significantly
increased.

Publication of Research Results. On the topic of the dissertation, 18 scientific
works have been published, including 7 articles in recommended scientific journals,
5 of which were published in national journals and 2 in international journals.

Structure and Volume of the Dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three main chapters, a conclusion, bibliography, and appendices, with
a total volume of 172 pages.
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